Abambhlope .

Amaglamai

Amalawu.....

Amamfengu
Amaxhosa

Abanye abantu bebala

Bebonke ...................
Ingxelo ngemilwelwe imi
Abantu abafayo

Tmfama

Amageza .....

Tzihhanxa

Izidenge ......

Abanegenqga

376,987
13907
50.338

229.680

608.456

247,806

1,527,224
ngoluhlobo
... 21,849
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[ZIVELA KUBABHALELI BETU.]

QUEENSTOWN.

ULUTSHA E KOMANL.---Liqela elimna-
ndi apa e Komani intombi namadodana
avela kwezinye indawo — ngokukodwa
intombi. Ngati intombi kungoku zifuna
ukuginyisa amate kwizinto zenqubelo

ambili ; kambe noko abamane bedanisa
ona abaswelekile nakuzo. Intombi
zihamba ngokuncomekayo ezityalikeni,
nase mivumeni—kulondawo ke ntombi
zakuti—kodwa amadodana ngelicala asi-
nga emva wona.
Hkok

UNOBHALA WE LOKISHI—Kunyulwe
u Mr. S. R. Barnes ukuba atabate lenda-
wo esikundleni sika Mr. G. W. Barnes
oyi Chief Constable ngo*l;li'

UTSHISO LWABANTU. — Kuko inteto
ebike yapambi kwe Town Council, yoku-
kuba kule Miteto Mitsha ezakupuma,
kuko nomteto oya kunyanzela wonke
ubani osebenzayo — indoda nomfazi —
nomiyo apa e Lokeshi, uya kufakwa
upau,- (badge) Iwesinxibo esitile. Ama-
nye amalungu e Council ayichasile lento.
Kude ke kwatiwa make iye o Gqweteni
labo kugqala, like liyikangele lemiteto.
Lendawo Komani injanina? Siti tina yi
gutinyuzi, amahashe nenkomo zetu
ayemka ezinyanga zonk&*

IMVULA--ine kamnandi apa e Komani
kuleveki nenkumbi asikaziboni, ziko
kodwa emacaleni, ziyonakalisa; kutiwa
zityile kunene e Qoqodz;lg.*

UMQOMBOTL—Ngenye imini umbhali
walamangaku xa ebesahamba e Lokeshi,
uve enye indoda ibuza komnye umfazi
isiti: “ Hina Nonantsi, kanene ute lama-
nzi nenza ngawo obutywala benu niwaka
pi?” Ute omnye: “Apa emlanjeni.”
Omnye, “ Lo kuvaselwa kuwo, kungco-
liswa kuwo yinto yonke, nalapo inku-
nkuma nezinto ezitileyo zilah?wa kona? ”
“Ewe.” Lento kodwa bayayazi abaseli
bomgomboti? Ewe bayayazi. Ute u-
nkabi, “ Ke mna ndiya kugala namhla-
nje ndibuzile obenu %atengisi; utywala
benu bungcolile kanye.” Siti tina xa
ngaba yineno lento yiyo kanti nalento
ungatika amadoda alapa aselayo engena-
ngqondo. Lomgomboti wuyekeni awu-
lunganga, baninzi nabantu ongeva ku-
mana kusitiwa lomntu inggondo ayilu-
nganga. Asiyiyo lento? s

Omnye umbbhaleli uti:—

NGAMAGAMA “ENTENETYA.” — Kuko
inqaku nge tenisi ukuba kwakudlalwa
i match pakati ko Wetkwaas no Romeiz.
Ndingumntu omdala apa; nezo tenisi
ziqalwa ndiiapa, ngangokuba ndililungu
lenye. Le ndikuyo ayinagama linjalo.
Umntu ote xa atumela i challenge wabha-
la elinye lalamagama, angapoxeka kule
ndikuyo. Nali eleyetu igama—Senior
Lawn Tennis Clui; Andiyazi enye
igama layo, andikolwa noko ukuba ine-
%ama elinje ngala axeliweyo, ingaba
1guqulwe’kambe, yiyo lento nditi andi-
lazi elogama, ndingavu}gk Eklkwazi.

ONCHONO.—Ndiva myoli ukuti omnye
wetu owaye nzakele emdlalweni ubhetele
noko, nakuba engekanyateli ngonyawo
olo nditemba ukuba wobehle ahambe
ukuba akubange kubeko nto yimbi.
Nditeta u Mr. Xinishe 19&!2 wayenzakele.

INKUMBIL.—Siyatshabalala tina apa ngu-

lomkosi ka Bhungane, kambe kutiwa
zonke izinto zezake, akutsho mna,
ndinetemba ukuba abazalwane betu
abakufupi nenxowa lake boya, "ke bo-
kusibika apo enxoweni, ukutsho oko
nditeta ukuba kambe iminyanya yake
ingTraba isekona yona njengokuba kuva-
kala ukuba liseko, isabonwa nendlu apo
wayemi kona.

ILOKISHI. — Soloko kwati kwavakala
lomteto wamahilihili basonwabile abantu
betu, nditemba ukuba nabasebenzayo
baya kusobenza into eyiyo. Iya kupela
into yokuba basebenzele abanye.

NGOMANYANO LWASE BHAI. — Ndine-

temba ukuba Umatiyano lwase Bhai lo-
zuza amalungu. Siya kubulela oko apa
tina.
ook

U MR. SATANA.—Lomfo nyapoxa ma-
doda. Kute ngobunye ubusuku yati
indodana ingumhambi yaya enkonzweni
yalala, sukayatsho ukona. Ubengashuku-
misa obesecaleni, hai wancama; yamana
ukutsho ngombodlo—intshontsho. Pofu
idyongwana inxibe bhetele, suka kunge-
pi yawa yamisa ngentloko yatsho yaku-
tuka ubuso; azincedanga nto zonke
ezonto. Kawukangele ucinge ke ukuba
yimfanelo na ukul%a uti uyindoda, inkosi
yako uyenzela izinto, ingakalazinto, ikwe-
njenjalo ; hai inkosi ikohlakele, endaweni
yombulelo nembeko, bupoxo bodwa.

PANTSI KO LUNDI—(KWA ZIBI).

Sihleli pantsi ko Lundi, akubonakali zinto
zityulu. Into engaba isixakaniso kukuselwa kukabil’
ebanda (K.B.); eyona nto imbi kukubona ilokwana
zihamba ngokunxila, ziyotywc kwapela. Asazi
noko kusalingwa nokutetiswa. Yininale, inzwi,

khabakazi nekhaba! Lumkani,

UNKOSI U ZIBI SIDINANE—yindoda ia— madoda
ngendlela ezininzi. Yindoda ngase Lizwini le

kosi; ~ikwayindoda ngakwindaba ~zombuso
esipantsi kwawo, Nati tina ma(lltala sisuke sizive
sesisiti: —*“ Long live the chief!” ***

IMITSHATO—ayidli ngakubako tina apa. Ute
obungapambi kowokuggibela ebesi- nawo wafun’
ukuxaka ngecala lendodana ngokuti kanti
ayitembisanga lentombi yodwa. Ibuye yalungiswa
noko londawo. .

NGEMIVUMO—asinandawo zininzi nga- yo.

Owokugqibela esaka saya kuwubo- nela
wawusebusika. Izikolo ezazikona zezi: —
Seforong, utitshala Mr, David Mokuena;

Ezinchuka, utitshala Mr. ??? dam Lutumbu ; Mount

Fletcher(endala), utitshala Mr. Panibaniso Dana.

Umvumo waba mnandi. Sasibulisa umantyi owa-
pumayo.

Aok

IzILIMO—ezinjenge ~ nggolowa  azikolisi

ngakukatalelwa kulomhlaba kuba into emnandi

kakulu ngamabele ka *Bilgngane kuti kulomhlaba.

UMHLOLI ZIKOLO—U Mr. C. J. Craw- shaw
uselevakele ukuba amadoda usele- wanyatele.

umntu angafumane achite uwanqa Iwe
mali kwindlu engena siseko. Ndinga-
vuya ukuba amadoda ayiqonde lendawo
pambi kokuba ake izindlu ezifana no-
buso bawo. Makatenge*i*i;f

UMSEBENZI NE SIMILO.—Umana ka
Jonkers, omncinane, ngoku upete owe-
shumi linesibhozo unyaka eshicilela
kweli pepa lalapa {Burghersdorp Gazette},
ngoku yi Foreman yalo. Nantso indlela
yokukonza. Yenye yamadodana antsu-
ndu ayaziyo inteto yesi Bhulu kwapela ;
waye engomnye wamadodana apambili
ngengqondo apa e Bhiza, etanda uhlanga
Iwayo ukuluvuselela ngamalungelo alo.

wokk

KAUVE AMALEDI OHLANGA !—Intokazi
ze Tennis yalapa zenze into entle uku-
hlangana zitate ipepa. Ngekulungile
ukuba zonke i club ezike zibonakale e
Emveni zibe nepepa lazo elitiwa subscribe
yi club nganye. Ndiyatemba ukuba
ngasisibonakalo esinje ngenkwekwezi
yomso.

Imvo Zabantu.

NGOMANYANO LWABASEBENZI.

MHLELI,—Nceda Nkosi, kawusicacisele
lendawo yo Manyano Lwabasebenzi, i
(African and American Working Men’s
Union), esayiva EMVENI zangapambili
ziteta ngo Manyano oluyilwa e Bhai,
sigonda namhla ukuba luyahamba olu
Manyano nge Mvo yezolo kwintlanganiso
ebise Tinara nge 26th ka October, kutye-
lele abatunywa base Bhai ngolu Manya-
no Lwabasebenzi. Ke Mhleli, into le
isotuse kakulu, sagqiba ukuyiqonda ke,
singa singabuza nati Batembu ukuba
olapa njengati anganetuba na lokungena
kolo Lumanyano luyilwa apo e Bhai,
tina asisafuni nokubuza sesiyibona inka-
lo ivulekile, kuyakanya ngapaya kwayo.
Ke siti Mhleli, singatinina tina, luvaliwe
na ucango ngumzantsi? Impendulo mfo
ka Jabavu obekekileyo.

VANQA.

[Ucango lugengelwe abakufupi ne Bhai
kwanokude ngokufanayo. Into yexesha
lokuvalwa kwalo kungalula ukuyilungi-
selela.—EDITOR IMVO.]

NGOMANYANO LWASE BHAIL
MHLELI OBEKEKILEYO,—Ngokufutsha-

ne ndifuna uke undifakele lamazwana
ambalwa kwelopepa lamanene—kulomva-
ba icatazela imbedlenge nezidwangube
ngalentlaba mkhosi wase Bhayi. Aku-
funeki ukuba ndenze imibuzo, nebuzano.
Nditi umkhosi mawuhlan%atyezwe ; uwu-
lungele umzi, ulilungele ilungelo. Ndi-
kohliwe ukuba umgali welungelo wase
Bhai andimazi ukuba ngubanina. Andi-
kuswela zwi kulomfo ungu Bhai. Pa-
mbili Bhai! Hlaba umkhosi ungadinwa
ude upendulwe ngabakupendulayo. Pa-
mela mfundo Nontsundu. Pumela bu-
lumko nontsundu. Tamsangela Tixo
nmntu ontsundu, acinge, angebi, axele
um-Yurope ongalali butongo, acinge
impilo. Wandula wati u Yesu kubo,
kuko intlanzi eninayona, bati ukupondula
hai, waza wati kubo posani utambo kwe-
lokunene icala lenqanawa naniya kufu-
mana. Baluposa ke baza bakohlwa
kukulutsala utambo ngenxa yobuninzi
bentlanzi. Sinelo lizwi ke elikwi vangeli
ka Johanisi, isahluko 21, ivesi ke esiva
kuyo eli Lizwi le Nkosi yetu 5 6. Bantsu-
ndu, ukwenziwa kwento kugalwa nge
lizwi, lakuvunywa ilizwi ku(}andele
izikwa zalo; Unzondelelo wabako nge
lizwi. Ndisabonga, qinisani zintanda
enyanisweni. Ndisitsho nje ndilizuba-
zana, ndiyatshayelela kulemvaba yama-
nene. Ndiyanicela zintanda ngelilizwi,
ndiyanivumela nina base Bhai ngalomto-
to mawenzeke. Isicelo sam, ndit1 ibho-
twe malibeko e Bhai, malibeko e Qonce.
Nalo ilizwi lam ebendite ndiyatshayelcla
ndilibhekisa kumacala ngamacala, kuma
gumbi ngamagumbi. Mabapendule
ukuba bayapendula. Amabhotwe endi-
wabekayo emzini makatandane, abukane,
anikane amacebo, axhasane, omelezane,
aginisane, angakwelezelani. Ndiyanicela
ukutsho ke, nditi sibaninzi ukuba senza
ingqondo, ukuba siyatandana, ukuba
siyavana. Hoha! Hoha! ungagqitisi
ukuteta. Hai ukubamnandi kwepepa!
Hai ukubamnandi kosiba! Hai ukuba-
mnagdi komsizi ! Hanoi; mandipele apo.
—Ndim,

ngabantu ngoku. Ngokwenjeuje Mhleli
sifuna ukuzihlamba, nawo azihlambe,
nabalapa bazi ukuba umfundisi wase
Bhai uyatyolwa ngokungayi kwabo kule
concert.
DAVID MSIKINYA.
Uitenhage,
September 5, 1891.

NGOMANYANO LWABASEBENZI,

NKOSI MHLELL—Kanti tshwati lemi-
gcana kwelopepa lako lohlanga. Ndi-
ngati tina sibulela kakulu apa wakuti
ta pandle kwelimihlope ibala lomcimbi
wohlanga, njengoko ubonakele kwelale
nyanga, November 5th e Tinara. Ke
nambhla ufanele ukusondela umzi kuba
lonke ixesha eli tina sibhalela kunobhala
walo (Umanyano), besimane noko si-
nxwemela mgama, njengati kakade tina
zidomi, simane singakolwa, ngati kuko
inyoka kwesi sihlahla. Nainhla ke ku-
luvuyo kuti, kuba elipepa lako tina
silitembile lakuti, “Hina madoda, akuko
nyoka, sondelani kulingwa ituba lobu-
doda.” Ggqibi ke. Besingasesisiti au,
akwaba toro, besekuyakuvalwa ze
sekuqgalwa nonyaka omtsha kwasentloko
iawo kuba sewupelile lo indala. Kanjako

uyakuqondisa izidenge ezinjengati uku-
lazi kakuhle ixesha ezaqala ngalo. Kuba
kaloku, tina sisakolwa zimfazwe zo
Hintsa, neminyaka yemigca, njalo-njalo,
ukuqonda amaxesha etu, nomzi sewuyi-
bone apa epepeni lako nje. Ndiyakolwa,
seyingehlayo nento eyehlayo, aliko elo
ramba belingati liko, selilixesha elingati
lincinane, lenyanga yodwa, kanti no-
nyaka sewupelile. Akwaba bekuya kuti-
wa mayike 1lale namakaka, ize iti mhla
kutiwa watwasa omtsha, ayifunze, siyazi
kakade, kuyakuvakala sona esokugala
isitonga sama Afrika enene; kuba
mna ndikangele ayawuva umkondo
wento kuleminyaka. Andigabadele.
Ndixolelo Nkosi.—Ndim,

Douglas, 9 November, 1891.

VAZIDLULE.

UNQAPELA NDIKULE

WQ%@.L{SQ'C'ReiIIy, M.L.A., elinye

lamalungu e Palamente lase Kapa, ute
kwinteto ayenze kwintlanganiswana ebi-
ko, ngengxoxo yelungelo lokuvota:—

“ Lomcimbi awuteni na?/e yodwa, kodwa
uteni nenene ngalinye elikoyo. Umteto
ongeniswa ngu Mr. Hoffmeyr awukangele
kwonza sahluko pakati komntu omnya-
ma nomhlope, kodwa kubambene ama
Ngesi nama Bhulu. Isigamo sawo ku-
kuncipa kwenani lamalungu ohlanga
Iwasema Ngesini apo e Bandla. Ngo-
kwecebo lika Mr. Hoftneyr akuko mntu
unokuba nevoti de abe unendlu yexabiso
le £100. Ubhekisa kubo ke ukuba bano-
kuyitwala-na into enjalo.

IMPENDULO

lGU]QA@I-(Ié{BﬁéIIm) : Into ezinjengokuhla-

tywa komkhosi zizaziso—asindaba nje—
ezingena kungeniswa ngapandle kokuba
zibe zirunyiwe ngamaxabiso lawo aba-
lulwe kumabala apable ipepa.
J. KULATI (Keiskamahoek) : Siva kakubi
ukuba kanti kuhleliwenje kunjengokuba
nxela. Zovelelwa zombini ezondawo.
Akuko utiyiweyo apa, ngokukodwa
onjengawe. Abantu abebengatiywayo
ngabo singenakubenza ukuba bafeze
imfanelo ngakuti. Bona besingalelwa
sisiti mabawelwe yimvula ye sufure.
ZAULA (Goshen) : Ililungelo lolahleke-
lweyo yedwa, elingelilo loluntu. Ngoko
ke isisaziso emasirunywe. Idla into
enjalo, ingabangwanga, ngokuti itengi-
swe, sipume kuyo indleko zokwazisi.

Amabandla Enkosi.

[Umchokeli unga angafunana ingxelo ezimfutsha- ne
kuba-Fundisi na ma-Gosa ama Bandla ngeziganeko
eziti zibeko Emsebenzini we Nkosi, ukuba zidweliswe
kwelibala.]

E.J.

IDIPENTE.
URev. G. Y. Jellreys obesakuba se Tinara ulinga

UMNTU-NTLON], ukumisa Ibandla Lama Dipende e Bloemfontein.

Seplan, Askeaton, wase Batenjini.

November 7, 1891.

LISISIGCULELO NA I TINARA?

NKOSI MHLELL,—Maundincede ngoku-

nditela olubisana kulomvaba yomzi
ontsundu. Into endibangela ukuba ndi-
tumele olubisi livumba elibi elihlwaye-
Iwe kukubako kwamadodana ase Bhai
abeze kule “ Concert ” yawo eyenziwe
pezolo. Elivumba livuse namanye ama-
vunjana ebesiqolwe ngawo ngabebezo-
kwenza ezingapambili i Concerts. Lama-
vumba ada avakala nakwi Mvo ZABA-
NTSUNDU ka August 6, 1891, esekwe pezu
kweligama : ““ Lento Lihlazo Tinara "—
Njengoko umzi sewufundile kwi Mvo
zika August 6, 1891, bokumbula ukuba
“ Umboneli ” ukala ngehlazo le Tinara
aze alityole ngokun; zﬁ)i nambulelo. Ke
andiboni ndlela yimbi ngapandle kokuba
ndimtutuzele “ Umboneli ” ngokumane-
kela izimvo zabase Tinara ngezi concerts.
—Pambi kokuba ndizichaze imvo ze
Tinara, ndingatanda ukuke ndiwazise
umzi ukuba kwisituba senyanga ezintatn
sifumeno i concerts ezintatu zama Bhai.
Ekuzenzeni kwama Bhai ezi concerts;—
1, Akazenzi ngexesha elifanelekileyo.
Apa tina siyenza kwiveki ezipambili
ezinyangeni kuba uninzi lwabantu luya-
mkela ngenyanga imivuzwana abayi-
fumanayo. 2. Basakuti bakangele ituba
elilungileyo emabazenze i concerts zabo.
Ngetuba elilungileyo, nditeta ukuba bati
xa bekusand’ ukubako enye i concert
bake banqumane. Eyokuqala i concert
Keqela lika Mr. P. Wauchope yenziwa
usand’ nkubako eye Jubilee Singers,
yaza kunjalo nje nesaziso ngayo sasifu-
tshane kunene—kanti noko abantu base
Tinara bayiya kanobom—Ie yayenzelwe
etyalikeni ka Rev. S. Sihunu. 3. Eyesi-
bini yenzelwa endlwini yesikolo sika
Rev. J. Van Rooyen. Isaziso sale satika
ngolwesi Hlanu sisiti, ingolwesi Bini
endlwini yesikolo sika Mr. Van Rooyen
umzi okude kunene namakaya abantu.
Ngalombhla tina sasinentlanganiso yaba-
shuma{eli ka Nyanga-Ntatu. Emva
kwale kubonakele isikalo sokuti: "abase
Tinara zinto ezamkela zingabuleli.”

Lumkani zititshala, lomfo ngumfo otsho imibinqo Ndiyakolwa ukuba mayibo babembalwa

yendoda igexe inge lixelegu. Lumkani natsha !

BURGHERSDORP.

abayiyileyo le. Esi sikalo sipume kunye
nesaziso seyesitatu i concert. Le yenzi-
we ngosuku oluxake kunene. Bayenza
ngo Mggqibelo evekini—baza nabavumi
bayo aEatikelela ngexesha bonke kuba
iniu Mgqibelo. Nalo ama Tinara ayiya
kakuhle. 4. Eyesine yile yenziwe pezolo
endlwini yesikolo siKa Rev. Van Rooyen.
Kwa nale besingayazi ukuba iko, kuba

INKUMBI,—~ziyasijikajika esi sitili sase
Bhiza, zaye zitshabalalisa yonko into
eluhlaza. Into enkulu baninzi o Yohane
abazidlayo apa. Indlela abazidla ngayo
asazi nokubana u Yohane ebezidla
entlango ngoluhlobo bazidla ngalo abemi
base Bhiza. Izindlu zizele zingxowa
zenkumbi, zibanjwa ngokwase Lusutu,
ngoluya hlobo lwaka Iwabaliswa ngu
m’bhaleli.

skekok

UKWAKA.—Enye yamadoda apambili apa
yaka indlu enditembayo ukuba iya kuEa
ngumzekelo kuninzi lwamanye apambili. Kodwa
bekuya kuba kulile ngapezulu ukuba ibiyake
esizeni, kunge- kuwo umhlaba wedlelo lama
Bhulu; kanye ngeyite yatenga kweziziza zite-
ngisa yonke leminyaka zaye zitshipu, ukuze ibe
nengeniselelo naxa iyitengisa- yo; ngoku kona
hai, anditembi ukuba

u Mr. Elias Chake umlungiseleli wayo
wasixelela ukuba ibuyiselwa emva nge-
nxa yokusweleka kwendlu. Wati seyi-
yakumiselwa elinye ixesha kuba balinde
ama Dyakana ase Rose Lane awayese
Rini ngomcimbi wetyalike—Ile tyalike
yabo—ukuzo baceleindlu yabo yesikolo.
Kwa nale i concert bayimise ngomhla
oxake kunene kuba lolwesi Hlanu olwa-
ndulela Isabata Yomtendeleko—ibe ngu-
mhla \i\(felt()kgnzokkunia Wesile. Kodwa
sive kakub1 sakuxelelwa ngomnye wama
dodana etu obedibene ne teacherrs ezi-
mbini zase Bhai ezibezize kwenza lomcu-
lo okokuba ziteta kakubi ngama Wesile
ase Tinara—zaye kanjako zimtyola no
Rev. B. S. Dlepu ukuti nguye oze wanqa-
nda abantu balapa ukuba bangayi kwi
concert yabo. Sekulunge kuba lendoda-
na ingaxolanga koko ikuxelelwe zezi
teachers, yada yeza kuzivela kuti. Le
nteto yalamadodana ivakala kubantu

ITSHATSHI.

Kunyulo Iwe Bishop vase Bloemfontein
esikundleni sika Right Rev. Dr. Knight-Bruce
obeluhanjiswa ngeveki egqitileyo ngaba Fundisi
nama Gosa, kusondezwe amagama o Rev. Dr. J. W.
Hicks ose Cambridge; Ven. Archdeacon Gaul; no
Rev. Canon Holbeck wase Bloemfontein. Lupelele
ekwalatweni ko Dr. Hicks ovakalise ngocingo
ukuba uyayamkela indawo leyo.

UMNTU OBEFUNWA.

Native Opinion,
THURSDAY, NOV. 19, 1891.

THE STRUGGLE AGAIN.

THE more the controversy on

Mr. HOFMEYR’S franchise scheme
developes, the more one realises the deep
indebtedness of the country to Mr. SAUER
for his judicious amendment of last
session which served to keep the question
open. There were many, not profoundly
instructed in Afrikander political strategy,
who at the time might have been decoyed
into supporting Mr. HOFMEYR, but who
have now discovered that the franchise is
nothing more nor less in the plans of the
Bond than a stalking horse, the real aim,
as the Eastern Province Herald puts fit,
being to so alter “ the balance of paretics
that the 1’aarl will have a party “
majority;” the adoption of the franchise is,
in the estimation of our contemporary,
virtually the acceptance of the * flogging,
com- “ pulsory labour, abolition of the
Scab Act, and the whole bag of tricks.” It
suits Mr. HOFMEYR, Mr. THERON and
their compatriots very well to trail the
Native vote bogey over the scent : and it
does not argue much perspicacity on the
part of those who still seem to believe that
it is the Native, and the Native alone, that
Mr. HOFMEYR’S party are aiming at. The
Native has never been in Parliament; and
has not even the slightest idea as to what
Parliament is like. To represent then, as
Mr. HOFMEYER did at Burghersdorp, and
Mr. THERON at Richmond, that the
problem whether the country was to be
ruled ““ by whites or barbarians,” was at
the present moment one of “ life and
death,” is to presume largely on the
gullibility of the English element of the
population in this country, to smash
whoso majority in the House the present
bold and blind efforts are being made by
Mr. HOFMEYR and his licutenants. And
the task to which the member for
Stellenbosch has addressed himself is
soon accomplished. By dint of careful
management in the past, he has now a
solid phalanx of 34 Dutch members
(pledged Bondmen) in a House of 75,
exclusive of the Speaker; leaving a
balance of 41 English-speaking and un-
pledged members. It will thus be seen that
Mr. HOFMEYR has but to capture four
more seats to achieve the object of his
ambition. By a little alteration in the
Franchise, such as he advocates, there is
nothing to prevent him (with Native votes
nullified) from placing his non-Bond
opponents in a minority in Somerset East,
Wodehouse, and Tembuland—and this

means four seats lost to the non-Bond
community ; and there is also a proba-
bility of his securing: Uitenhage;
Cradock, where Sir T. SCANLEN has never
been acceptable to the Bond leaders ;
Queenstown, Mr. FROST being spotted in
Bond books ; and Aliwal North. Thus,
unless the forces of intelligence in the
House combine to resist like one man
Bond scheming, it is the English-speaking
and progressive portion of the community
—mnot the Native who is in the happy
position of having nothing to lose directly
—by a little tampering with the balance of
power in the House How long will the
enlightened people of this country allow
themselves to be duped by the assertion
that it is the Native that is aimed at ?
A BASUTO INCIDENT.

Umzalwana ose Mount Frere, owaye fake isaziso
kwi Mvo ZABANTSUNDU “ngomntu” uyakuvuya
ukuva ukuba ufunyenwe. Lomntu, siva ngo Mr. B.
V. Lomane, ukwi Sikwati sakwa Nqai (North East
Compound Bultfontein) ¢ Du Toitspan, Kimberley
— kutetwa u MLANJENI MADIKANE, owalahleka

kusi- yiwa e Goldfields.

AMANANI OBALO.

Umnumzana opatiswe lomcimbi wobalo lomzi
olwaye luhanjiswa nio April 5, ubuye wakupa
lamanani entlanga eziko- yo kwelipetwe e Kapa.

Umnhlatt wa Barwebi.

IMARIKE ~ YASE QONCE,-Ngo Mggqibelo,
November 14.—Ibhotolo 7d to 1/6 ngeponti, Irasi
eluhlaza 1/ ngekulu, Thabile 5/6 nge- kulu, Irasi 3/6
ngengxowa, Inkuni 27/ nge- tiara

IMARIKE YASE MONTIL—Ngolwesi Bini, 17
November, abemi ngoluhlobo amanani:— Irasi
eluhlaza 6d, 1/ ngekulu ; Isemile 4/, 4/6 ngengxowa
; Ibhotolo 8d, 1/11 ngeponti ; Amadada 2/6, 3/3
lilinye ; Amaqanda 1/4, 2/ ngedazini ; Inkuni 8/, 31/
ngeflara ; lhabile, nge 100lbs 2/, 4/1; Inkuku 1/,
1/10 inye ; Amazimba 3/, 4/ ngekulu; Umbona 3/, 4/
ngekulu; Oranges, nge 100 1/6, 8/3; Naartjes, nge
100 2/6, 7/9; Ttapile 6/, 15/9 ngekulu.

IMARIKE YASE KOMANL— Ukufa kwe cawa
egqitileyo ayemi ngoluhlobo amanani : — lukuni
38/, 42/ ngeflara ; Ihabile 2/9 ngekulu ; Itapile 9/
ngengxowa; Inkuku 1/7 inye; Ibhotolo 1/1, 1/3, 10d
ngeponti; Amaqanda 1/2, 1/1, 9d ngedazini;
Inyama yenkomo 2d. 3d. ngeponti; eyegusha 3d,
4d. ngeponti.

They were settled by the imposition of a
fine of 400 cattle, which afterwards, for
delaying the payment of which was
increased by 300, on JOEL MOLAPO. That
Chief paid although he believed himself
innocent maintaining that he was not the
primary cause of the breach of the peace.
It turned out subsequently, that
delimitation of territory had been decided
upon by the local authorities ; JOEL’S
jurisdiction over a district extending to
the Hololo being curtailed without his
knowledge and handed over to MATELA.
The matter occasioned much
correspondence; and we understand the
High Commissioner was even appealed
to. There does not appear to have been
any response—and this is the gravamen
of the complaint—to the chief’s re-
presentations ; and he is left to brood on
what he believes to be an injustice as long
as he likes, no attempt being made to
make matters clear to him. It is this aspect
of the question which interests lovers of
fair-dealing and of peace. We believe the
Imperial authorities would strengthen
their position and secure the affections of
the people if they would condescend to
deal patiently with the chiefs in disputes
of this sort; as it is by exhibiting the
superiority of the white man’s
government to these benighted Native
tribes by an unswerving fidelity to what is
just and right, that a proper hold is laid on
the minds of the Natives ; and not by a
fear to handle nettlesome problems as
appears to be the case in this particular
matter. We place great reliance in Sir
MARSHALL CLARKE that he will do what
he can to allay JOEL’S suspicions, that
Government means to deal unjustly by
him in the trouble between him and
MATELA ; and that whatever the merits of
the dispute they will be properly re-
presented to him.

Topics of the Day.

THE Fort Beaufort cor- MR.
JOHNSON, respondent of the Midland M.L.A. News
(Cradock) states that, although “not in good health,
Mr. Johnson is bearin% bravely under his sad
bereavement [by the death of his only daughter]. His
many friends will be glad to learn that he does not
intend to resign his seat, and will join with me in the
wish that he may be long spared to represent the
constituency.”

IN Maritzburg the new GODSPEEDBishop of
Zululand was
TO welcomed with a pleasant

BISHOP CARTER meeting of wellwishers presided
over by His Excellency Sir Charles Mitchell who
delivered a thoroughly missionary address. The
Governor deprecated the tendency to expect the
christianising of Natives in a day, and applying the
standard which he should use in gauging the
elevation of the white races, he was perfectly
satisfied with what had been done among the
Natives by Missionaries both in Natal and in
Zululand. In acknowledging the welcome Bishop
Carter made some sensible and pertinent
observations of which the following are a portion
One felt that if there was a country in the world that
ought to be a missionary country, and if there was a
people in the world that ought to be a missionary
people, it was England and its people, for in a most
extraordinary way, God had given into England’s
hands countries all over the world, and surely He
had not given these countries that the English people
might get as much as possible out of them, but rather
that the English geople should give the peoples of
those countries of the best that God had given them.
(Applause.) During the short time the speaker had
been out here he had learned that there were some
people who for some reason or other tried to keep
the Natives down. He could not imagine how
anyone calling himself a Christian could wish for
that, for it was entirely opposed to the teaching of
Christ. Some twelve years ago England had sent the
sword to Zululand, and surely what they ought to do
now was to send something better than the sword.
The English had taken away the Zulus’ discipline,
and they were not now allowed to fight, and surely
they should now try and teach them to live a better
higher life. They must teach the Zulu people
what they had never been taught before, he meant
the dignity of labour. (Applause.) And the only way
in which they could be taught the dignity of labour
was by leading them to engage in trade, and in the
cultivation of the soil. (Hear, hear.) They could not
expect a man to be a Christian so long as he idled. It
was impossible for a man to lead a Christian life if
he was idle, and therefore they must encourage the

Zulu people to engage in trade and agriculture.”

As Natives we welcome THE GOSPEL with great
satisfaction the OF new school of

Mission-

WORK. aries in whose name the

new Bishop speaks—the school

that seems determined not to be satisfied with
declaring the one branch of Christ’s Gospel on
Sabbath, but will preach the other branch of it—that
of work—during the week. As, however, practice in
these matters is more eloquent than speech, it must

IT is ever our good lot to write what igf

assumed that the training of the new Missiona

ust have deviated considerably from that whic

nice about the wise, because cautious andonsisted of wading through ponderous tomes in the

careful administration of Basutoland bgf

that excellent Imperial officer Sir MAR-
SHALL CLARKE ; and it is positively
distasteful to be compelled to let in light
on an incident in connection with the
affairs of that territory which, if it should
be as reported, can only emphasise the
oft-told truth that no perfection is
attainable in human affairs. As the matter
to which we refer took place when Sir
MARSHALL was away, and whilst Mr.
LAGDEN was acting for him, it may be
contended that the Resident
Commissioner is not answerable for it;
and that to reflect on his good name in this
connection is hardly fair. In this case then
all concerned will live in hope that now
that the grievance will come under the eye
of the wurbane and  courteous
Commissioner what is fair will be done.
The incident to which reference is made
relates to the tribal fights which were
reported from the Leribe district of
Basutoland about this time last year as
having taken place between the Chief
JOEL and one MATELA.

clusion of a study. If so all the better for the Mis-
onary himself and the people.

COMMENTING on these
THE GOVERNOR observations of the ON THE
Bishop of Zululand, Sir NEW GOSPEL. Charles
Mitchell delivered himself of the following
interesting remarks :—*“ Nothing had grated, and
the Lord Bishop of Zululand had echoed the
speaker’s inmost thoughts as to the advantage, in
a missionary sense, of teaching natives the
honour of labour. He thought that was the key-
note of the position. The speaker did not wish to
under-value reading and writing, but he did
deprecate the idea that a man could not become a
Christian without learning to read and write.
(Applause.) He thought it was putting the cart
before the horse. England was the Christian
England before one in every five hundred could
read, and he hoped Zululand would be Christian
Zululand before one in five hundred could read or

write. He did think that the way to open the
trenches would be to teach these people to work
aid pray. (Applause.) His Excellency then
referred to the great mission work that had been
done in the Fiji Islands by the Wesleyans. He said
that if he ever saw Christians he saw them there,
and yet not one per cent, of those people could
read and write.”

IT is to be feared, how- SIR c.
MITCHELL ever, that His Excel- ON MISSIONARY
lency somewhat severe- POLICY. ly strained
Bishop Carter’s remarks on the teaching of
Missionaries of the dignity of labour when he
proceeded to treat of the teaching of reading and
writing as being resorted to by present day
missionaries in the place of that of labour. We are
not aware that any attempt at teaching reading and
writing to Native converts has ever been in vogue in
this field of missionary enterprise; although schools
have had to be opened, as missionary afjuncts, on
mission stations, for the instruction of a limited
number of young people in the arts in question with
a view of enabling them to be of some assistance to
Mission work hereafter.

THE Kaffrarian Watch- THE man
affects to be scanda- * WATCHMAN ” lised at what it
regards AND the lack of firmness on the OURSELVES,
part of the Cape Government in demanding
Umbhlontlo from the Basutos; and the weakness of
the Imperial Government in not insisting upon his
being given up. This journal, for endorsing a
cautious policy in the matter, is stigmatised for its
inability to understand how Englishmen view these
matters differently. What, however, we cannot
understand, is not so much the view of Englishmen
of the matter, as the anxiety of the Kaffrarian
Watchman to manufacture out of this Umhlontlo
business a political party weapon wherewith to
strike those who have on their shoulders the
responsibility for the peace of the country. Durin
the six years that our contemporary deemed it well
to support the powers that were, We heard nothing
about the enormity of the offence of the authorities
in winking at Umhlontlo’s stay in Basutoland ; and
since we do not support men but measures, we did
not complain of its attitude there. But with our good
contemporary it is men not measures that claim its
support. Hence, again, its inability to comprehend
our support to-day of Sir Gordon, who spoke
against Mr. Hofmeyr’s proposals last session; and
to these proposals we also happen to be opposed.

ON NATIVE LITERATURE.

LETTER TO THE EDITOR.

SIR,—In reply to Mr. Gudula’s last letter I have
only to say that it is a great pity that I should have
forced him to use such contemptuous language, not
only against the Sesutho literature, but against all
who do not belong to his own denomination. It
seems to me now that his real grievance is that in m
papers I passed over the “ works ” he refers to wit!
such high praise, and placed in the first rank the
Basuthos, whom, as a nation he would class in the
category of “ the wayward children.”

If T were to follow his example and speak
contemptuously about the special “works” he
mentions I feel that I should be doing my friends—
especially the Rev. Mr. Mtobi who is a personal
friend of mine—a great injury; yet I can’t avoid
expressing an opinion, and I hope it will be taken in
good part. I have not the translation of Bishop
King’s sermon, not because of lack of interest, but
because I stumbled at the opening sentences of the
title page, where Dr. King is said to have preached
on “ OLWE- SIHLANU OLULUNGILEYO,” — a literal
translation of Good Friday, and the sermon lo have
been taken down in ““ short words," the Dr. himself
singing (evuma _yena). Nothing could be more
literal; in fact idiom had no place there. I mention
this fact most reluctantly, but if Mr. Gudula forces
me to take up this book and criticize it, I shall do so.

Then again Sir, when I said there was no word
for a slave in the South African languages, Mr.
Gudula came forward, most cleverly he thought,
with the word lekhoba as of vernacular Sesutho, not
recognising it to be of the same origin as koboka
mentioned by myself. When I pointed this fact out,
giving him the history of the word, he coolly
dropped it and took up another, without, however,
admitting that I was right. Then, as if to fill up a gap
in his argument in case his silence about the origin
to which I traced lekhoba should be regarded as
consent, he added a post script tellin% me that the
guttural k4 is common in Sesutho, lekhoba must be
cognate to Sesutho. All I said was that the word
retains in Sesotho the guttural sound which it has
lost in either Kafir and Zulu, just as we say
Rolindara for Goeden dag, (good day). Surely,
argument of this kind leads one to think that the
writer has not the remotest idea of the subject he
writes about.

He speaks about his contentions. And what are
his contentions ? Mere denials of whatever I
advance. He denies that Basuthos have Reference
Bibles. No arguments of mine could convince him
of that, unless it be to make him a present of a copy.

Moruoa, then is the Sesutho name for a slave
and not lekhoba. This is my frieiids latest
contention. The Kafir for it is Umfuywa. The verb
from which this word is derived is go rua to keep
stock or to farm in stock. Go rua pere is to keep a
horse; go rua linku is ts farm in sheep. A cattle
farmer is called morui Now in giving a name to a
foreign idea the common device in al% languages is
either to make use of a name expressing the nearest
idea or to use the foreign name in a more or less
modified form. The analogy then is that as the stock
is to the farmer so is the bondman to his owner. In
order to convince me that moruoa is the original
word for a slave my friend must first prove that the
verb go rua primarily means to own slaves and not
to own cattle. *

Now as to the Zulu word isigcili, I have never
heard this word used for a slave. It is not given in
Bishop Colenso’s Zulu Dictionary, and that ought
to be sufficient for my friend as the " good counsel ”
of a tender mother. Davis’ Dictionary gives
ukugcija as a Zulu word meaning to sharpen, a
stake, but Colenso gives ukugcija as meaning the
same thing. How does my friend account for the
absence of any idea of slavery in the "Bishop’s”
Dictionary? It would certainly be waywardness to
dispute his authority. Dr. Colenso does not appear
to have known that tbe word ikoboka which he
applied exclusively to the "half-breed of Dutch and
Kafir with straight hair ” was used in the abstract for
slavery—ubukoboka, and this because the idea of
slavery is wanting in the language.

If my friend will take the trouble to discuss both
the grammatical and the historical connection of the
words he discovers in his slave hunt we shall all
profit.

1 know nothing about the Ovampos— " In all
the South African languages that I know there is no
word for a slave.” These are the words Mr. Gudula
took exception to in my paper. Now he is going
away to Damaraland to hunt for a slave!

The vulgarism—the wayward children— for it

is nothing else, will be dealt with later on. ISAAC
W. WAUCHOPE.
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IMPAHLA EZINTSHA

Z1 FIKILE.

P.S. JEFFREY,
UmtengISI Wento Yonkea MBONISO Omhle we Mpahla

NOTENGA KONKE OKUTENGISWAYO, Ezintsha; Impahla Eketi-
E KAM AST ONE weyo Itshipu kakubi. Yizani ke
- s ngoko kuzibonela ngokwenu Impa-
hla Emanani Atotyiweyo kunye.
Buzani kubo bonke abatengayo

bayakuti—-Itshipu, itshipu kakulu.
Ke ngoko sindisani imali yenu ngo-

NOLANGAZELELO lokunga angazisa

abemi be Hewu lonke—be Kamastone
ne Oxkraal ukuba uchopele ukutenga uboya
begusha uboya bebhokwe. Izikumba nga-

manani apezulu arolwayo napina. kuya kubona
Ofani ngofani bempahla bahleli beko nga-

maxabiso angekalazelweyo nangubani.
Wapulelwa kakulu oze kutenga epete imali. O HADNOTT & CO (Mquadaza)
Lomzi ubalulekile ngokutengisa, kwinto QUEENSTOWN,

eninzi etengiswayo ITYALI EZINTLE.
IBHULUKWE ZEKODI ezihlala kakuhle,
zingqingqwa, akuko zinokuziggita. IZI-
HLANGU EZILUSHICA. KWI SWIKILA
NE KOFU, njalo njalo, utengisa ezona.
ICUBA LEBHULU ELILUNGILEYO.
IKELEKO ye 6d. iyadi ayichukunyiswe
nto.

Ukuba nifuna Iblankete Ezintsha,
Ityali, Izibhalala, Idyasi, Iprinti,
Iminqwazi, Thempe, Itshefu, 1zi-
hlangu, Isali, Imikala, Ihaltire,
Ipuluwa o No 75, njalo-njalo.
Kananjalo sesona Sitora silungi-
leyo, sitshipu apa e Afrika esinika
Abanento yokutenga neyokutengisa baya- awona manani apakamileyo ngo
kuba basebenzisa ubulumko ukuke beze apa Boya, ngobe Seyibokwe, nge Ziku-

ngapambi kokuba baye kwezinye indawo nemali .40 njalo-njalo
abo kwanoboya babo. ’ NI
Y Y Kengoko ningalibali igama ne-
ndawo

Magqadaza, ¢ Queenstown,

Bahambi ; buzani, kuba wonke
umntu uyayazi lendawo. Esona
Sitora siyinceke. Umhlobo wenu
omdala u Mba Nyaru uya kunite-
ngisela.

P.S JEFFREY
E-KAMASTONE.

EDWARDT. JONES,

(Obofudula okwa Attorney R.
W. ROSE-INNES.)

UNGU MTETELI-MATYALA,

Umbhali we Mvumelwano, no
Mguquli- Magama Etaitile.

E KOKSTAD.
EAST GRIQUALAND.

INANI ELIPAKAMILEYO

BHOTILE EZIMHLOPE NEZILUHLAZA

Ikaya Labantsundu.

(Ebelilelika Mr. Paul Xiniwe.)

AKOWETU ! Nangu umzi wenu, asi-
ngowabelungu. ABAHAMBI ba-
ya kukungelelwa nguwo onke amatuba
ngenyameko. Amahashe sesona sitali siha-
bile intle, itshipu. Kwimpi Esebenza-
yo : Ukutya okuncamisa umxhelo, okome-
lezayo ngemali encinane. Ukutya, ukupum-
la, ukonwaba. Imali yake yena uya kuyi.
chita kwaso kaya, ekubeni ama Jamani
eyichita kumakowabo. Angatengela ate-
ngisele nabanina, nantonina emsitweni
ongowona mkulu weli laso Maxhoseni.
Ikuba litengwa ngokubonwa
W. D. SOGA, Umninimzi.
E Market Square, e Qonce.

ZAMAYEZA ,
NGE DAZINI. YIYANI KWA
LINIKWA OZIZISILEYO
C.A.JAY & CO,
E QONCE,
J. GAUNT & CO., XA SUKUBA NIFUNA —
Izikonkwane—Into Zokusobenza
MARKET SQUARE, Imela ne Folokwe
Tkoyi— Ikomityi no Pleti
KING WILLIAMS TOWN. Tampi

September 25, 1891. Impahla yendlu yonke, njalo njalo

IMALI EBOLEKWAYO
Neesiqmiselo Zomhlaba

IFUNYANWA KU

A. W. GIDDY,

Unteteli Ematyalen, Umbhali Mingopiso
Nolungisa Imicimbi Yemihlaba.

Kukwi ke imisesine YOKUTSHATA YE
GOLIDE NGE ETSHIPU.

ELO J. GAUNT & CO.

ELOKOHLOKOHLO (Malt

Cough
Balsam

Elona yeza lidluliseleyo lokohle- lo,

lenggele, lesifuba esibuhlungu
(bronchitis), njalo njalo. Ixabiso 1/6
E CUMAKALA ngebhotile, 2 xa litunyelwa ngeposi.
OLUKA
, , ELO J. GAUNT A CO.,
Gowie Uluhlu Lwezityalo, LAMEHLO,
Iyeza elinceda kunene emehlwe- ni
Luka NOVEMBER. abulalayo. Ixabiso 1/- ; ngeposi ngenkulu
ibhotile 16, ngencinane 14.
Izityalo Ezigcinwa Kwindlu
Ezifudumeleyo.—Tenga i Coleus, Begonias,
Ferns, Fuchsias, Gloxinias, Geraniums,
Cr(itons, Palms, Dracaenas, Orchids, njalo- AWO J. GAUNT & CO.,
njalo.
Imbewu Yentyantyambo.— ' Hlwayela i AMAFUTA EZILONDA.
Zinnia, Portulaca, Cockscomb, Balsam,

Angawe ntlobo zonke zezilonda.

Lobelia, Globe Amaranth, Mignonette, Phlox, Ngebhokisana 1/; ngeposi 1/2.

Verbena, Candytuft, &c. Iziziba ezityaliweyo
nebhokisana, mazikuselwe elangeni.

Kangela i Catalogue yo Gowie ye Ntlakohlaza yo
1891. Ixabiso: 1s irunyelwe ze ngeposi.
Inikwa ngesisa kwa Batenga kona.

FLOWER BULBS.—Apo ama- sebe e
Ranunculus, Anemones, Narcissus,
Snowdrops, &c., ate afa, ingca- mbu
mazincotulwe  ngenyameko zomi-  swe
emtunzini, zeke zibekwe kakuhle entlabatini,
zigcinwe kwindawo %}Sll- leyo neyomileyo.

IMBEWU ZEMIFUNO.-Hlwayela i Tomato,
Cucumber, Ivatala, Marrows, Amata- nga, Rhubarb.
Imbotyi zama French, lertyjsi Ezimfupi, malunga
ekupeleni kwenyanga hlwa-"yela i Cauliflower ne
Kapetshu.

I MARROWS NE CUCUMBERS ezikula kakuhle,
ngazwinye zonke izityalo ezihle, mazipiwe ama- nzi
kakulu xa hbaleleyo.

I TOMATOES mazakelwe indawo zokukula.

ITAPILE | ezivutwayo, eziyakuba yimbewu,
mazimbiwe zigcinwe kwindawo epolileyo.

ELO J. GAUNT A CO,,
ITAMO LEPHALO.

Umchiza onceda kunene kule-
Ixabiso 16 ngebhotile ; ngeposi 2'.

nto.

AWO J. GAUNT A CO.,
AMATONTSI ECESINE.

Entlobo zonke zetiva. Ixabiso 1 6 ;
ngeposi 2/.

MrmMOZCARZC®IX> >NM<>ZT>

Onke Lamayeza anokufunya- nwa
ewayalezile owafunayo ; kwa nangevenkile
abalunge kuzo aba- ntu. Buzani awo GAUNT
& CO., ningabizi wambi.

Kangela kanjaqo Incwadi yo Mr. W. Gowie,
Gardening in .South Afiica,” Ixabiso 1s.,
itunyelwe ze ngeposi.

Telegraphic Address ;
 Qatlands, Grahamstown,”

J. GAUNT & CO,

Vingcani Amazibuko!

MFUNDISI wakwa Ludidi ulahlekwe MARKET STREET,
Zinkabi Ezimbini ZAMAHASHE.
Aggqityelwa ukubonwa nge 23 September, KING WILLIAMS TOWN.

1891. Umbala wawo nobadala bawo :—

(1) Inkabi EBOMVU engitia limhlope la.
ngasemva lokohlo. Ubudala lipakati kwe

12 ne 13 iminyaka. (2) Inkabi EMNYA.
MA or NTLOYIYA, inomgca omhlope osuka
ekolweni uze kuba mhlope kakulu empum-
Iweni, linomtshiso entanyeni H.M. Imi
taboba yawo omabini igoso (isecaleni) xa
ekwelwe naxa umntu ewapekuza. Umntu
owabhaqileyo woba nombulelo. Kubhalelwa
ku IT. MAQUNGO, Elukolweni, Ludidi’s
Location, P. O. Matatiele, East Griqualand.

ISAZISO.

ONKE izihlobo ziyaziswa ukuba ukusu-

sela ku NOVEMBER 15, 1891, ize
zingabi sabhalela ku JOHN LOKWE ose
Johannesburg, wosuka kona ngomhla we
7th December ukugoduka, kunye no WILL
LIAM MAYA, no SKEMPELE TUMEM, nabanye
abaninzi.
4312

1 October, 1S91.

W. . WYNNE,
Untetelel Ematyalen,

UMBHALI-MINQOPISO,
EDIKENI.

Amatyala uyakuwateta xa Suku
ba ihleli Imantyi

EXESI NAKWA QOBOQOBO.

J. S. LOKWE.

KWA
KATA
KUYA

KULAHLWA
IWAKA (1000)

Handkerchiefs
ZESILIKA

Kumntu ngamnye ote watenga
ngoxabiso elinge- ngapantsi kwe
SHELENI EZINTLANU (5/), woti
xa ete wakumema oko anikwe
ibhaso le Handerchief.

P.S.—Yizani kamsinya
zingekade zipele.

W. 0. CARTER & CO.

Kingwilliamstown.

ISAZISO SIKA

TIKOLOSHE.

NGXATSHOKE MzI ONTSUNDU!

TIKOLOSHE uyawubulela

mzi Ontsundu ngokumxuma
kwawo. Uyawazisa okokuba akase-
nanto nalamzi ka NGOMTI use

Bhulorweni. Umf omkulu yena
selemise Ivenkile yake e Koneni,

malunga ne Tyalike yama Wesile
pambi kwe Ntango ze Fandesi, apo
ke afukaiue kona NEZISULU ZAKE,
njalo-njalo. impahla ekona inxenye
yayo
Amakhuba, ngamani alula,
Onoxesha Besali, bahleli bodwa,
Amaxamba Eswekile ne Kofu, nge
nani elilula,
Umgubo, nento yonke,
Into Yonke Etyiwayo uhleli ena-
yo, zizisulu,
Ibhulukwe, Ibhatyi njalo njalo, zo-
noxesha, ziyalala.
Thempe, Iminqwazi,
Isali, Imikala.

Yizani kuzibonela
ngokwenu.

Iseyile ne Dyokwe, ne Miqokozo,

ne Water-Fatyi, ne Tyeya, ne
Planga.
Akukonto Ingekoyo.

A.J. Cross &Co.

E QONCE.
Amayeza ka Cook Abanisundu,
U

@OK
COOK

MZI ontsundu ucelelwa ukuba
ukange- lise lamayeza abalulekileyo.
Elika

lyeza Lesisu Nokuxaxazo,
1/6 ibotile.
Elika

lyeza Lokukohlela

(Lingamafuta).
1/6 1botile.

Amafuta Ezilonda Nokwekwe.
9d. ibotile.

Elika

G)OK
COOK

lyeza Lepalo.

1/6 ibotile.
Ezika

Ipils.
1/ ngebokisana.
Incindi Yezinyo,

Cook
6d. ngebotile.

COOK
Oka

OK Umciza Westepu Sabant-
wana.

6d ngebotile
Oka

Umgutyana Wamehlo.
6d ngesiqunyana.
Oka

COOK

COOK Umciza we Cesine. 1/6.

Niqgondise ukuba igama ngn

G. E. COOK, Chemust,

E QONCE,

uba ngawe nkohliso angenalo gama lake

[ZAZIS0 KWA BANTSUNDU.

ZEKOMKULU LASE KAPA.

ZISHICILELWA NGE GUNYA.

NGOLWESI-NE, NOVEMBER 19, 1891.

UKUTENGISWA KWEMIHLABA
E NGQUSHWA.

ISAZISO.—No. 131, 1891.

Kwi Bhotwe Lenkulu Yonocanda, Cape
Town, 11 September, 1891.

UYAZISWA rgokwe Sigendu Sesibini

so Mteto No. 15 ka 1887, kumntu
wonke ukuba imihlaba elandelayo yakwa
Rulumente ekumandla wase NGQUSHWA,
iya kutengiswa pambi kwe Nkundla ye
Mantyi e Ngqushwa, ngexesha leshumi
kusasa ngolwesi NE, 10 DECEMBER,
1891, ngokwemimiselo yalo Mteto ungentla
nezizimbi indawo ezingati ngapezulu ziuiwe
kwi ofisi yo Mantyi zixelwe mhlaimbi mini
kutengiswayo.

Kumahlulo wase Peddie.
Kumandla wase Bira.

Lot No 2092, umhlatyana okumandla wase
Ngqushwa, kwi siqingata sase Beka, ekutiwa
ukubizwa yi Swafield, ebubanzi buzimogolo 837,
ne 437 square roods; ngentla-ngase mputnalanga
umi ngefama eyi Hawdew, ngezantsi zifama eziyi
Spring ne Wultham, ngasentla ngumlambo oyi
Guanga. Inani oxonywe ngalo yi £300; indleko
zokuwu- canda £23 14s 3d ; eye Tayitile 12s 3d.

Lot No 4673, ekutiwa ukubizwa kwayo yi
Porcupine Kop ; obubanzi buzimogolo eziyi 450,
ne 163 square roods; uye wema ngase- ntla nge
Sandflat, ngasezantsi-empumalanga yi Blue
Krans, ngasentla-empumalanga yi Holstein ne
Bristol, ngezantsi-entshonala- nga yi Myrtle
Grove. Inani oxonywe ngalo yi £250; eye Tayitile
yi 12s 3d.

Lot No 1050, ekutiwa yi Woodridge, ebubanzi
bayi 789 imogolo, ne 208 square roods ; ngasentla
entshonalanga umi nge fama eyi Guanga,
ngasezantsi empumalanga zi Wesbury Heights,
ngentla empumalanga yi fama eyi Waltham,
ngezantsi-entshona- langa ngumfula. Inani
oxonywe ngalo £600 10s; indleko zocando yi £22
3s 3.1 ; eye Tayitile yi 12s 3d.

Lot No 7257, ekutiwa yi Garden Lof, ebubanzi
buzimogolo 2, ne 291 square roods, ngentla umi
ngendlela ngezantsi yintlainbo, ngase
mpumalanga yi Lot 12, entshonalanga yindlela.
Inani oxonywe ngalo yi £5 ; indleko zocando yi £1
13s 9d; eye Taitile yi 12s 5d.

Lot No 7258, ekutiwa yi Garden Lot 12, ebubanzi

Kufupi ne Bodiam.

Lot No 7269, kufupi ne Bodiam ekutiwa yi
Garden Lot 12; ububanzi 2 imogolo, no 46 square
roods ; ngasentla umi ngendlela, ngasezantsi yi
Lot 9, ngasempumalanga li Pandle, ngaso
ntshonalanga yi Lot 11. Inani oxonywe ngalo li
£10; indleko zoca- ndo £2; eye Taitile 12s 31.

L. MARQUARD.

IHASHE LAKOMKULU LOHLOBO'

'Sir Hercules

UYAZISWA npa ukuba le Nkunzi ye
KF Hashe u “Sir Hercules” ngoku
ikwi Fam ka Mr. J. B. KETTLE, ey1 “Thorn-
lands,” kufupi nase Mtonjeni (kei Road),
kulo mandla, ngeli Xesha Lokuzeka, laye
Ixabiso lizi Ponti Ezimbini (£2) kwi Mizi
nganye elite layizeka. Abafuna ukuzekisa
bangaya kwi Ofisi ye Mantyi yalapa e Qonce.
Umnini Fam uyakubiza Ipeni Enye nge
mini, ngehashe ngalinye elizokuzekiswa,
ngencha efameni yake.
B. H. HOLLAND,
Imantyi.
Kwi Ofisi ye Mantyi,
Kingwiliiamstown, 27th Sept., 1891.

UMLIBO WALO.

U Sir Hercules, vol. vii, Ingwevu Ebomvu,
iminyaka 5, ubude: 15 hands 3 inches; uyise,
Norfolk Reality, 1316 ; unina, ngowe nkunzi
engu Shales, 740, ezalwa ngu Smuggler, 791,
ozalwa ngu Black Sli des, 84 U Norfolk Reality
uyise ngu Reality’ 665, (owatabata elona bhaso
(Champion Cup) kwi Spring Shows zase
Islington ngo 1887 8), ozalwa ngu Confidence,
158, vide No. 2. U Norfolk Reality wafumana la
mabhaso alandelayo : — Reserved London Show,
1885; 1s’. Wayland Show, 1881 Unina ngoku
Great Gun, 323, ozalwa ngu Performer, 552, njalo
njalo. U Sir Hercules uba lihashe lika B. Wardale,
wase Terring- ton, e King’s Lynn. Elihashe
yingwevu ebomvu entle, enenyama, emhambo
”mhle ukaulezayo. Yinkunzi entle kunene.

buzimogolo 2, ne 256 square roods ; ngasentla umi ILU luluh(qu
ngendlela, ngezantsi yintla. mbo, ZW %nczva ld
ngasempumalanga yi Lot 13, ngase ntshonalanga lakan_sll)ln tu
yi Lot 13. Inani oxonywe ngalo yi £5; indleko Oolflﬁ:? a(l); ae
gc()icando nezinye yi £4 13s 9d; eye Taitile yi 12s Qonce yalap Dicke, M
: . ) abangixiwayo Heyana, F
Lot No 7259, ekutiwa yi Garden Lot 13, abaninizo, nge 15 Kamana,
ebubanzi buyi 2 mogolo, ne 323 square roods; October Mdekazi, S
ngasentla umi ngendlela, ngezantsi yintlambo, 1891: — Masizi, R
ngase mpumalanga lipandle, ngase ntshonalanga Mamefofu
yi Lot 12. Inani oxo- nywe ngalo yi £50; indleko Basofo, H Mcanyangwa, J
zocando yi £4 13s 9d; eye Taitile yi 12s 3d. ?‘i‘(a%& N Matela, W A
Lot No 2760, ekutiwa yi Garden Lot 17, Labondo. J Maya, N
ebubanzi buzi megolo 2, ne 261 square roods; M£<wabf’: R Mande, C
ngasentla yintlambo, ngezantsi lipandle, ngase Mishintsh’i FG Novangaye
mpumalanga yi Lot 16, ngase ntshonalanga yi Lot Marshello ,M Nukani, W
18 Inani oxo- nywe ngalo yi £10; indleko zocando Mavedwa. T 27?
yi £4 135 91; eye Taitile yi 125 3d. MaZiki T Qosha, K
Lot No 7261, ekutiwa yi Garden Lot 17, Modi. T Sidinane, B
ububanzi yi 2 mogolo, ne 297 square roods, Mirmna @ Tyakume, N.
ngasentla umi ngentlambo, ngezantsi lipa- ndle, J. HALLOCK, Postmaster,

ngasempumalanga yi Lot 17, ngase ntshonalanga
yindlela. Inani oxonywe ngalo £10; indleko
zocando £4 13s 9 1 ; eye Tailile 12s 3d.

Kubugosa (Fieldcornetcy) base Mazizini.

Lot No 7262, ekutiwa yi Lot 9, Idlelo lase
Newcastle, ububanzi yi 241 imogolo ne 465
square roods; ngasentla-empumalanga yi Lot 12,
ngezantsi entshonalanga yi Nxubi, ngasezantsi
empumalanga yi Lot 8, ngase ntshonalanga-
ngentla yi Lot 10. Inani oxonywe ngalo li £100;
indleko zocando £13 13s 9d ; eyo Taitile 12s 3d.

Lot No 7263, ekutiwa yi Lot 11, kwidlelo lase
Newcastle, ububanzi 239 imogolo, ne 289 square

roods, no 120 square feet; ngasentla
empumalanga umi nge Lot 11, ngezantsi
entshonalanga yi Lot 10, ngeza- ntsi-

empumalanga yi Lot 12, ngentla. entshonalanga
yi Slate Farm. Inani oxo nywe ngalo yi £100;
indleko zocando £10 12s 3d ; eye Taitile 12s 3d.

Lot No 7264, ekutiwa yi Lot 12, kwi Dlelo Use
Newcastle; ububanzi 221 imogolo, ne 100 square
roods ; ngasentla-empu- malanga yi Lot 14,
ngezantsi empumalanga yi Lot 6, ngase
mpumalanga yi Old Woman’s River, ngasentla-
entshonalanga yi Lot 11, ngezantsi entshonalanga
yi Lot 9. Inani oxonywe ngalo yi £12; indleko
zocando yi £13 4s 10d ; eye Taitile 12s 3d.

Lot No 7265, ekutiwa yi Lot 15, kwi dlelo lase
Newecastle; ububanzi 231 imogolo, ne 452 square
roods, ne 73 square feet; nga- sentla-
empumalanga umi nge Lot 16, nga sezantsi-
entshonalanga yi Lot 14, ngezantsi- empumalanga
yi Lot 4, ngasentla entshona- langa yi Wickham.
Inani oxonywe ngalo yi £150; indleko zocando
£11 5s 6d ; eye Taitile 12s 3d.

Lot No 7266, ekutiwa yi Lot 17, kwidlelo lase
Newcastle ; ububanzi 235 imogolo, no 440 square
roods, ne 398 square feet; ngasentla-
empumalanga umi nge Salisbury Plain, ngezantsi-
entshonalanga yi Lot 16, empumalanga-mayela-
ngezantsi yi Lot 1 ne 2, ngentla entshonalanga yi
Duston. Inani oxonywe ngalo yi £100; indleko
zocando yi £10 19s 6d ; eye Taitile 12s 3d.

Lot No 7267, ekutiwa yi Lot 3, kwidleli lase
Newcastle ; ububanzi 234 imogolo, ni 373 square
roods, ne Gl square feet; ngaso ntlaempumalanga
umi nge Lot 2, ngezantsi entshonalanga yi Lot 4,
ngezantsi-empuma- langa zinduli zentlabati,
ngentla-entshona- langa yi Lot 16. Inani oxonywe
ngalo yi £100. Indleko zocando yi £11 5s 6d ; eye
Taitile 12s 3d.

Lot No 2768, ekutiwa yi Lot 1G, kwidlelo Use
Newcastle ; ububanzi 24 imogolo, ne 556 square
roods, ne 131 square feet ; nga- sentla
empumalanga umi nge Dunston no Lot 17,
ngezantsi-empumalanga nge Lot 3, ngasentla
entshonalanga umi ngo Wickham. Inani oxonywe
ngalo 1i £100; indleko zo- cando li £10 19s; eye
Taitile 12s 3d.

KULAHLEKE,

WISITUBA esipakati komzi wase
Qonce no Mdiza, kundlela evela e
gqushwa, IMPAHLA EBOTSHI-
WEYO, enentsimbi zokusebenza, ne
Spring. Oyifumeneyo uyakuvuzwa ukuba
uyise ko Messrs. RIRIE. BROS, e Qonce,
nokuba kuku Mr. J. C. REYNOLD. Peddie.
31119

 SAZISO SOMNINIPEPA

Amapepa e “ Mvo Zabantaundu ”
anokutengwa nge 3d. ngabange-

bamkeli basemqulwini kule Ofisi’

kwaese matsha kwezizixeko

KINGWILLIAMSTOWN: Kwi Ofisi Yepepa naku

Makwenkwana atengisayo estrateni.

EAST LONDON: KU Rev. J. 8. Dlakiya, naku
Makwenkwana estrateni.

GRAHAMSTOWN: KU Mr. P. Nkosinkulu;
naku Makwenkwana estrateni.

PORT ELIZABETH : Ku Mr. Ben. G. Sinuka ;
Mr. E. Mdolomba ; naku Makwenkwana
estrateni.

QUEENSTOWN: KU Rev. S. Mvambo naka
Makwenkwana estrateni.

KIMBERLEY: KU Mr. R. B Mlilwana; Mr.

P. J. Mayeza (Malay Camp) naku Ma-
kwenkwana estrateni.

JOHANNESBURG; Mr. Solomon Govo ; naku
Makwenkwana estrateni

Kwabafunde Ishishm,

Kufuneka udodana olufunde i Shishini
LOKWAKA NOKU- CWELA (Carpenters and
Masons), kwa NABENZI-ZITENA. (Brick-
makers).

Owufunayo lomsebenzi maka- bhalele, axele
no Mvuzo angawu- funayo ko

William H. Mbenya & Co,

CARPENTERS & BUILDERS,

FORT SALISBURY

British Mashonaland.
BONISANI.

ITOKAZI Lehashe ELIGWANGQAKAZI
alinabala libalulekileyo, alinalupawu ,
likuminyaka emine ubudala balo. Lilahleke
nge 20th October. Olandisileyo wovuzwa.
JOHN J. APRIL,
Gqobonco, near Clarkebury,
Tembuland.

AMAYEZA

ADUME KUNENE,
JESSE SHAW (U-Noggqala),
E-BHOFOLO.

Enziwa ngemiti ekula apa eSouth Africa kupela.

LAMAYEZA aya yalezwa kakulu ngumniniwo,
ngenxa yoku ngginelana kwawo nezo zifo enzelwa
zona ; ngenxa yoku kauleza uku nceda oku
ngawenzakalisi umzimba; ngenxa yobu- pantsi
bexabiso lawo; ngenxa yokucoceka ekwe- niweni
kwawo; ngenxa yokungabi nasikwa letyefu;
nangenxa yokuba enziwe ngemifuno engginwayo
ukuba ingamayeza.

UMPILISI WENENE (The Sure Cure).
Umciza ongazange ungakupilisi ukuluma kwe
nyoka, nezinye inunu.

ELONA (Specific). . .
Elona yeza lesifo so Xaxazo Iwe gazi nezinye
izisu inkatazayo.

. UM-AFRIKA (Africanum).
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.

UMFUNO *YEZA (Herbal Tincture).

Elingoyiswayo zin% angqambo zendlebe, neze
bunzi, nokubeta kwentloko yonke.

UMHLAMBI "LISO (Eye Lotion.)
Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.
UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline
Aperient).

Eliginisekileyo ukunceda ukungayi
ukungatandi kudla, Icesine nento ezinjalo.

UHLIKIHLA (Embrocation).

Amafuta omti okupilisa ukuqagamba komzimba,
Ukuti-Ngqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).
Amafuta omti okupilisa ukutsha. ukutyabuka,

Ngasese,

UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).
Incindi yoku geda iziswana ezikatazayo zentsana,

' nesabantwana.

UMATINTELA (Antispumodio).

Umciza, wokupilisa ukuqunjelwa nezitepu
nezinye inkatazo.
UMOMELEZI WASE INDIYA

(Indian Tonic).

Iyeza elilunge kunene kwizifo zokuba batataka,
nokungatandi nto ityiwayo.

UBUGQI Magic Healer).
. Amafuta akupilisa msinyane ukusikwa nezilonda
njalo njalo.
IGUDISA (Emolientine).

Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebu-
hle bugude ubuso.

UMGUTYANA (The Powder).

Lisetyenzisiwa neli kutiwa " Lelona
sokunamba igazi sendele.

2

xa isifo

Izalatiso zendlela yoku wasebenzisa zishicilelwe
nokuzalisekileyo zatiwa nca kwi bhotilana nezi-
tofilana ngazinye, eziti zakulandelwa ngokufeze-
kileyo akaze angapilisi lamayeza. Ngekungabiko
kaya, nandlu, namhambi un%enawo lamayeza esi-
rweqe sokulumkela okungekehli.

‘Akandwa onziwa ngu JESSE SHAW, Igqira
elisebenza ngemiciza, e Bhofolo, atengiswa nguve
nEe bhokisi nange Bhotile nangamagosa ake kwi-
nkoliso yedolopu zale Koloni yonke, o Natal, e Free

State, e Transvaal, nase Indiya,

AMAGOSA ALAMAYEZA—

E Qonce—Dyer & Dyer, Malcomess & Co., D
Drummond A Co.

E Nggamakwe—Mrs. Savage.

E Monti—B. G. Lennon & Co.

E Rini-E. Wells.

E Dikeni—R. Stocks.

E Komani—Mager & Marsh.

E Bhayi—B. G. Lennon & Co.
Engqusha—W. A. Young, E q.

Ikaya lawo o Fort Beaufort kwa Nogqala.

ISEBENZA NGOBUGQI

-RHEUMATICURQ!

_g : L3

Alikage lingatyel we kupilisa Izifo
Zamatambo, Isinge, ingqagambo
Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka.

Umenzi walo kupela ngu

J. JONES, Cape Town.

LINOKUTENGWA NAPINA.
ELIKA

ORSMOND

YEZAELIKULU

LASE AFRIKA.

Yincindi yen%_cambu zemiti yeli-
izwe.

UMPILISI WEZILWELWE

Ezibangwa kungcola kwe Gazi. nokuba sihla
bumini, ukule naso nokuba sihle ngayipina
indlela? ezinjenge Hashe, izifo ezise Lufe- leni,
Ukujaduka, Ukuti nqi kwe- sisu, Izifo ezise
Mbilini, Ubutataka Intswela butongo, Ubutataka

be-
ngqondo, Izifo zesi Tuba, nent’ eninzi
yezilwelwe zama Nkazana, njalo njalo.

Kengela Encwadini abapilisiweyo nendlela
elisetyenziswa ngazo zibhalwe ngesi Ngesi,
Jelimeni, si Bhulu nesi Xhosa.

Emva kokuli sebenzisa ixesha elide sele-
namava amaninzi umninilo, uliyaleza nge-
ngqiniseko eliyeza ukuba liyayi pilisa inko- liso
yezifo zabantsundu base Afrika, kwa- nale Fiva
(cesina) yase Dayimani, kona kwesi sifo sabantu
abamnyama liyi nqobo. Kawulilinge please.
Litshipu, ibhotile zi- sheleni zontatu izele liyeza
elinga tata intsu- ku ezilishumi. Ibhotile nganye
ihamba ne- ncwadi ene nteto yesi Xhosa. ’

Lilungiselelwa umninilo kupela ngu
G. E. COOK,
KING WILLIAM’S TOWN,

Linoku zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayeza
kuyo yonke Ikoloni.
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ELIPEPA LIPUMA
NGOLWESI-NE

IVEKI ZONKE.

Lijonge Ilungelo Lomzi kupela.
Limele imfanelo ya Ba- ntsundu
ngapandle koloyiko.
Alicaluli Sizwe nalu
Nqulo.

[mvo Zabantsundu

Lirolelwa 8/6

(itunyelwe ingekapeli) 4s
ipela i Kwata ingaro- Iwanga.
Unokuhlaulelwa wonke

Unyaka ekuveleni kwawo

nge 13s 6d.

1zaziso Zabazelweyo,
Abatshatileyo, Nemibi- ko,
irolelwa 2s 6d, zi- ngene kanye
; 3s 9d ka- bini; 5s katatu.
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KING WILLIAMSTOWN ADVERTISEMENTS.

Beauchamp, Booth Co.

(EBIYEKA J. J. IRVINE & CO.)
Ivenkile YE MPAHLA. EZIBUHLUNGU NGA

MAXABISO ANGATSHIPU.
ITYALI—Zintle kodwa ziyalahlwa, ziqala kwe- ze 4/6
to £2 inye.

I PRINTI ezi ““ best ” ezihlanjwayo 6d. yard.

Edluliseleyo itshipu i Satin Emhlope ne Cream i Muslin
yokunxiba enemigca 4 1/2d. yard.

I Satin Ezimhlope nezi Cream, 10 1/2d., 1/-, 1/6 nge

ard.

Inguboy Zabatshakazi ezenziwa nge zintsha ifa- shini.

Iflawa Zabatshakazi. 1zigubungelo Zabatshakazi.

Ingubo Zokutshata Zamadoda, Izitofu zokwenza
Ibhulukwe Zokutshata Ziyasikwa.

Ibhatyi Ezimnyama ezi “best” Zetwidi.

Yizani kuzibonela ezimpahla ngokwe-
nu. Ngapambi kokuba nitenge ngpina
yiyani ko

BEAUCHAMP, BOOTH & CO.

E-QONCE, KINGWILLIAMSTOWN.

NALUDABA OLUNGELULO LWALUTSAHBA,

LWA VOTI, NA BULA,

L OLOKWAZISA ABALHOBO ABANTSUNDU,

Ukoba INTENGO YOBOYA, NGAWO LOMCEBO iyakuba

KWA KLETTE

Ngokwesixosa ngu NGQOKOLETYENI,
E NEW TOWN, NGA KWI LITYE LIKA FITZER

QUEENSTOWN ADVERTISEMENTS

PEACOCK BROS. NO WEIR,

GABATENGI abakulu Bokutya, benika
N awona Manani alungileyo. E Komani
apa wakuke uyokuva into abayi kupayo pambi
kobuba utengise nokuba kupina.

Ihabile, Ezinkozo, Ingholowa, Irasi,
Imbotyi, I-ertyis, Umbona, Amazi-

mba, bahlele benawo.
-A- "Wonderful Medicine.

BEECHAM'S PILLS

For Bilious and Nervous Disorders, such as wind and and Pain in the Stomach, Sick Headache, Diddiness.
Fulness, and Swelling after meals, Dizziness and Drowsiness, Cold Chills, Flushing; of Heat, Loss of
Appetite, Shortness of Breath, Costiveness, Blotches on the Skin, Disturbed Sleep, Frightful Dreams, and all
Nervous and Trembling Sensations, &c. THE FIRST DOSE WILE GIVE RELIEF IN TWENTY MINUTES. This is no
fiction. Every sufferer is earnestly invited to try one Box of these Pills, and they will be acknowledged to be
WORTH A GUINEA A BOX.”

BEECHAM'S PILLS, taken as directed, will quickly restore females to complete health. They promptly
remove any obstruction or irregularity of the system. For a
Weak Stomach; Impaired Digestion; Disordered Liver;
they act like magic—a few doses will work wonders upon the Vital Organs ; Strengthening the muscular
System ; restoring the long-lost Complexion ; bringing back the keen edge of appetite, and amusing with the
ROSEBUD OF HEALTH the WHOLE PHYSICAL ENERGY of the human frame. For throwing fevers in hot
climates they are specially renowned. Those are “ facts *” admitted by thousands, in all classes of society and
one of the key guarantees to the Nervous and  Debilitated is that Beechams Pills have the Largest Sale
of any Patent Medicine in the world. Full directions with each box.

Prepared only by THOMAS BBEECHAM, St. Helena, Lancashire, England.
SOLD BY ALL DRUGGISTS IN THE COLONIES.

Kubo Bonke Abalesa ' Imvo.’

ANGABA banceda kwa Ipepa lendaba labo abantu'

bakowetu ukuti, xa basukuba benento abafuna uku
zitenga, bavelele, ngangoko banako, kuzo zonke indawo
Ivenkile ezimpahla ihlokonyiswe ngezaziso kwi “ Mvo.”
Kungalilungelo nakubo bengayifihlanga lonto kubanini-
venkile.

qt31090

KING WILLIAMS TOWN ADVERTISEMENTS.

KING WILLIAMSTOWN

IMPAHLA ENTSHA IFIKA EZIVEKI ZONKE.

Umgudu uyenziwa ukugcina impahla eyona isentliziyweni
kwabantsundu. Ngapandle kwamatandabuzo lendlu

yeyona impahla intle IMAXABISO APANTSI kulo
lonke apa

Isuti Zokutshata ziyalinganiswa zitungwe
mininve

Ezamadoda, Ezamadodana nezamakwenkwana, Ingubo

zokunxiba.
Ityali, Ifelane, Ingcawa, Ihempe, Iprinti, Ikeleko, njalo
njalo.
Isuti Zamadoda ziqala ............ccccevevveieienrennenenn, 12/6
Ibhulukwe Zekodi Zamadoda ziqala ... 5/6
Indulubhatyi Zamadoda ziqala............ccccecueennen. 2/6

Thempe Zamadoda zokusebenza ziqala JIB
Ibhatyi Ezimnyama Zetwidi ziqala ... 12,6
Ibhatyi ezingojobela zokuhomba ne Ndulubhatyi

Izihlangu, Ishuzi, Iminqwazi, Amaghina,
Ikeps, 1zikhafu.

Ezona ntlobo zintsha!
Ezonafishini zokugqibela!!
Into ngemali yako!!!

— KWA—

DYER NO DYER
BALIMI: KANGELANI APA!

IXESHA LOKUTYA LO 1891.

INOVUYO olukulu ekwaziseni ukuba sizimisele ukutenga amanani
makulu, kususela kwingxowa enye kude kuye kuma
aka amahlanu, xa isampulu zizezilungileyo, INGQOLOWA,
IRASI, IMBEWU YEHABILE, UMBONA, AMAZIMBA,
IMBOTYI, ITAPILE, njalo-njalo,

Ngamanani Apakamileyo ase Markeni NGE CASH

Ipetshana elixela ubunzima namaxabiso, liya kunikwa umtengisi ngamnye.

Kuya kusivuyisa kunene ukutabata umsebenzi wokutengisela nabanina INKUNI,
IHABILE, UMBONA, okanye nantonina kwi Marike Yakusasa. Sokupa nomntu oyaziyo
idolopu ukuhamba ne Nqwelo. Sibiza imalana encinane ngokutengisela umntu.

GILBERT FOX and SON,
MARKET SQUARE, KING WILLIAMS TOWN.

WOODROW & HOWARD

BAFUNA ukwazisa izihlobo zabo Ezintsundu ukuba bagale
ibhizinisi  yokutetela  Ifandesi  (Auctioneers), njalo-njalo,
kwivenkile endala ka WHITLLE, baye beya kuvu- yiswa

kukufumana impahla yentlobo zonke, eya kutengiswa
kwakamsinyane ngalo mini ye fandesi.

LADY FRERE ADVERTISEMENTS.

J. W. GARRETT & CO,,
LADY FRERE
IZITORA "EZITSHIPU"

Ingubo Zamaledi, Iswekile Nekofu, nento zalowomkondo, Izihlangu, Ingubo Zamadoda,
Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi Obomvu.

Kunikwa amaxabiso angapezulu ngo BOYA, IZIKUMBU, UKUTYA, ne MPAHLA
EHAMBAYO.

GRAHAMSTOWN ADVERTISEMENTS.

BON MARCHE

E-RINI

Sineyona rg{pahla ininzi, nentle esi
ekweni apa.

ONKE AMAGUMBI ANEMPAHLA EKETIWEYO.

Ezona Printi zintle 4 1/2d ne 6d nge ]yadi. I Galatiya 6d ngeyadi.
Ikeleko Emhlope ne Brown, iqalela kwi 2 1/2d nge yadi. Iflanele 3 3/4d
nge yadi. Ilinzi 4 1/2 ngeyadi. I Sunshades 1s inye. },kwiliti 2s 11d inye.
Itawuli 3d inye. I Cretomes 2 3/4d nge yadi.

IMPAHLA YAMADODA,
YONKE IYELUNGILEYO:

IBHULUKWE ZEKODI ziqalela kwi 4s 6d inye.
IBHATYI ZEKODI ziqalela kwi 10s 6d inye.
ISUTI ZETWIDI ziqalela kwi 14s 9d.

THEMPE ZOKUSEBENZA zigalela kwi 1s.
IHEMPE EZIMHLOPE 2s 11d.

IMIN(%WAZI iqalela kwi 2s 6d.

IKAUSI zigalela kwi 4 1/2d nge pair.

INDLU YAMANENEKAZI

Yonke Impahla yabaza Kutshata iko.

Ilokwe Esezitungiwe, nabo bonke Ubu gheleghele
bamankazana, bunokwenziwa nge- xesha elifupi.

JOHN W. BAYES & CO.,

Kwi Kona ye Bathurst Street ne Church Square,
GRAHAMSTOWN .

111290

KING WILLIAMS TOWN ADVERTISEMENT.

LEMINYAKA 1 18
. IGQITILEYO,

S S WAL

SINGENISE KWELI LIZWE

IBLANKETE ZOBOYA

EZILUKWE  NGOBUGCISA  OBU-
BODWA, Igama lazo yi ** EXTRA NAVY or
MATTROSS.”

MEBTNL L, 3

Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana noluhlobo;
esigqibe ke kwelokuba SIZIPA- ULE i BLANKETE
ZONKE ngopawu esi- luqinisele na Komkulu
ngohlobo Iwemifa- nekiso le yongamele lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE-
NE, kangelisa kunene ukuba iua-
wona umfanekiso we NGONYAMA
kwelinye LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU . IBLANKETE
NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile enitenga kuzo-ke bizani Iblankete
ezinomfanekiso we Ngonyama,

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya kwe Nciba nase
zidolopini zonke,

APO ZIPAKULWA KONA KUKO

PEACOCK BROS, and WEIR, E
QONCE.

Ngabo_bodwa_abanokubhala_lomfanekiso we Ngonyama.

Inyama ne Zonka,

Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

BOURKE no MARSH,

E Nyutawini nakwisitalato esipambi
kwe ofisi ngase mcantcatweni.



OXFORD

2

STREET.

IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION) NOVEMBER 19, 1891.

U-FOLOKOCO

NGOKU AKATENGELI UYADYARAZA'!

BANTSUNDU!

BANTSUND Ut sase
CALA NABESOSITHILI,

NANZO IGUTINYUZIL

U-FOLOKOCO (Pascoe) wase QONCE

E-CALA.

Leyo ibisakuba yeka WEBB, kwibala le Marike. Manibe Nilungisa

Amehln Tmnahla Entcha Tve7a

KUNI BALUNGE

E-MONTI NAKWESOSITHILI!

NIHLALEL UKUWELWA LITAMSANQA,

U-FOLOKOCO (PASCOE)

kuvula lovenkile ingakweyezihlangu yo SMALE & Co.

Kwezindawo uyakugbala ofani-ngofani bempahla engazanga yabonwa
E-CALA nase ZILANDANA. Efikile u FOLOKOCO ayehla

lewankn amanani emnahla “chan tan ”

Pakati kwako konko oku kugilana ninga mlibali apo
akona

E-QONCE,

Apo nombona ngokwake (salufu).

NGE ZANTSI KWE TYALIKE YE ZIKOTSHI,

“MM and AMMI MU MSN’S UNIOS.”

YAMENYWA bonke abantu abanqwenela ukuba ngaba Bambi Be-
ﬁahlulo (Shareholders) kolu Manyano lukankanyiweyo ngentla.
Izahlulo (shares) zingafunyanwa ngepontl slsinyo q;ﬂ per share). Ina-

hi Lezahlulo (shares) elihineknyo ngamawaka amalllanu (5,000). yi

Doiiti SLinye kalihilo (share) nkwenza imali efunekayo BDgamawaka
amahlanu oponti (£5,000), ukumisa indawo zama Shisbini e Colony ;
ngomggaliselo wokwenza nokupakamisa inkutalo kwolilizwe, njalo-njalo.
Kufunwa abantu Abantsundu kupela.

Bonke abafuna Izahlulo (sharesJ kulo Nkomponi, bangazifuinana ngoku.
tumela i Post Office Orders eziya kublaulwa ku Mr. Mosks D. FoLEyY, Port
Elizabeth. Wonke umntu Obamba Isahlulo (Shareholder) wotunyelwa Jpepa
(Shareholder’s Form), kwakunye ne receipt yemali etunyelweyo,

QONDA.—Imali Zokungena (Entrance Fees) kule Nkompoui yi S11016-
ni Epontini (1/ to every pound). Ezimali (fees) zenzelwa ukublaula
indleko. Izahlulo (shares) zinokufunyanwa kulenyanga u May kude kube
lusuku lokuggibela ku November, 1891.

Secretary GEORGE A ROSS, 2811
Treasurer 0Z1AS HENDERSON,

Trustee MOSES I). FOLEY,
Manager HENRY J. PHIPPS.

[ZIVATO ZEMITSHATO!
GIBBERD & BRYANT

KING WILLIAMS TOWN.

Izivato ze Satin emhlope 35s.

Izivato ezimhlope ze Brocade Satin 40s.
Ezi - Pink nezi - Blue zokutshi- ntsha 25s.
I Satin Emhlope 9d., 1s, 1s. 6d. iyadi

Ebomvu ne Blowu i Brocaded Satin.
Emhlope i Brocaded Satin 6d., 9d.
I Muslin enemigca emhlope 6d., 1s.

Qondani: INGUBO ZOKUTSHATA ne-
ZOKUTSHITSTSHA ziyenziwa xa ziodolweyo,

I Chemises Ezitrinywe nge lesi 4/-
Izihlangu Zekid Ezimhlope.
Izihlangu Zekid 4/-, Ezibotshwa ngemitya 5/-

GIBBERD & BRYANT.
ZIHLOBO EZIMNYAMA.

NANTSI INTO :

U GRUBB, wase GCUWA,

SAND’ ukuvela E-Qonce apo ebeketi inyambalala ye-
mimangaliso :(—

U

Isatini Emhlope, ISIHOMBO SOMTSHATO kunye ne
veil namagqabi 40/ (iponti ezindyanda).

Izanga ZETYALI, IPRINTI, (uyeva na?) lIzihlangu,

amaledi, Ishuzi, i Under Linen, ne Minqwazi

Yokutshata.

Ezamanene INGUBO ZOKUTSHATA—zinoku odolwa
zitungwe.

INGUBO ZABAFUNDISI Ziyenziwa, IZIHLA- NGU. ne
SHUZI Zamadoda, AMAQINA, ne HEMPE.

IBHATYI, IMITIKA, IBHULUKWE (ningabali- bali
Onzonza).

QONDA . .-Ningazihbali IZIHLANGU ezizitende zide
zokubeta “ Unomtatsi.”

IBHATY I ZETENIS, kwane Hempe zayo.
IKOFU, ISWIKILA, ITIL.

IMPAHLA YONKE YABAREYISHI.
Nin%igm(lébali kanjaqo Amayeza ka GRUBB Ezifo

IMPAHLA ENGABA AYIBALWANGA YIBUZE, WOYIFUMANA

T. E. GRUBB, Butterworth,

Ivenkile Etengela ngamanani ase Qonce. YIZANI
KUYILINGA.

I Brocaded Satin Emhlope 1s. 6d., 2s., 2s. 6d.

ISAZISO.

CHARLES MSIZANA wase Kim-

berley wazisa bonke Abantsundu
ngomsebenzi we VENKILE ye GROCE-
RIES ne CLOTHE, njalo-njalo, ayigale e
COUGHLAN STREET, E KIMBERLEY.
Ucela ukuxhaswa ngamawabo, atembayo
ukuba nawo aya kwaneliswa entengweni
yawo.

NDICELA_ AMEHLO.

DILAULEKELWE ZINKOMO zam,

zibiwe apa ku Komani ngosuku Iwe
24 ku October, endicela amehlo kubo bonke
aboti bandivele ; ondilandisileyo ndomvuza
nge £2. Ezinkomo zintlanu—Inkabi zine,
Itokazi linye. (1) YINKABI EMNYAMA,
inobuwaba obuncikane, inebala elimhlope
ngapantsi; ukumisa kwayo zibheke pezulu
impondo zaza zaquta; ingxakangxaka
ukumila kwayo. (2) IKWAMNYAMA,
inekolo encikane, inomsesane omhlope
etshobeni—ibala, entla kwalo kuko iqubu
lokwapuka komsila, yenziwe ivenkilaka
kwind%)ebe yokohlo ngasemva, ngapambili
yibalufu-mantyi, inebalana elisanara ebo-
mvu emva komkono, ityebile isencikane,
imasu matatu, kuhle ukwakiwa kwayo.
(3) LITOLE ELLMNYAMA olimpemvu,
lifutshane, belisengwa nyakenye, ngala
alekelweyo nonyaka ; luncikane upawu
kwindlebe yasekohlo, ngasemva sikewana.
(4) Litole elikwayilontanga, LIMHLOPE,
indlebe zibomvu, napezu komsila ziziba
ezibomvu, alipawulwe; ateniwe omabini
lamatole. (5) LITOKAZI, LINAKAZI—
EBOMVU, likwayilontanga, alinalupawu,
acikizekile lamabala abomvu. Alahleka
esanqjinile lamatole. Umkondo : Abazibona
ngalombhla zalahleka ngavro, bahlangene
nazo e Rodana ngapaya kwe Bolotwa.
Woti ozibonileyo andazise, nokuba wazisa
ku Mhleli welipepa kukwalungile.

MAX GAZO, Constable,

1 Mneanctaum

IMIBIKO.

ONJWA.—Kusweleke e Kimberley ngo

7 ngokuhlwa, ngolwesi Bini, 3

Novem%er, 1891, u CHARLES WILLIAM ROWE,
Unyana otandekileyo ka Rev. Jonas no Alice
Jane Conjwa. Ubudala : umnyaka 1, inya.

I%a 6, intsuku 24. Izihlobo mazamkele lombi-

ozukileyo ku Remente yake nakwabamanye
amahlelo, ngokubangqonga kwabo ngexesha
lokugula komntwana.

ALI —Kusweleke e Rode, kumandla
M wase Kingwilliamstown, u CHARLES
MALI Unyana ka Martinus B. Mali, obesifa
ixesha elide, Walala pantsi ngo August,

1890, waza wasitela ngo October 25, 1891,
omkela e Nkosini. Lendodana yebilulibo
nebiyintloko kuyise,—umntwana wokuqala
ukubonwa kokwabo ke Izihlobo mazam-

kele lombiko. 22211

ONDLO.—Kusweleke kwa Cimezile, e
K Hackney, nge 10th November, 1891,
u PHILIP KONDLO; ubenesifo sepepa (con-
sumption). Ubefundisa e Gqukesi. Um-
tele e Nkosini. Izihlobo mazamkele lombi-
0.

Bonisani Thashe lam!

LIyIPONI EGWANGQA
mhlope ngasemva eckunene, litiwe cu- pe
ukupawulwa kwindlebe yasekunene, Lilahleﬁe
nenkonyana eyahluke kunina ngokuti ihambe
nalo. Inkonyana leyo IBOMVU. Lilahleke
kwakwesi sithili sase Qonce ngolwesi Ne
Iwecawa epelileyo. Oze walifumana wotumela
kwa J. W. Weir, Esq., Kingwilliamstown

1 CHARLES KEKESANA.

enenqgina eli-

ISAZISO.

JOHN BART, obefudula eli Polisa
U ngase Jansenville, wazisa bonke aba-
hlobo ukuba upumile kulo msebenzi. Usa.
kuke abe se Somerset East ixesha elitile.

22611

[veki.

U MR. ToM HUTTON wase Kapa ubulewe
yityefu abeba usela yeza limbi.

ILAWU ebelinxilile e Wynberg ngase Kapa
lixabene neshweshwe lalo elilikabe lafa
kwangoko.

U HoN. J. ROSE INNES, Q.C ,M.L.A., uhla-
lel” ukubuya e England. Umkombe ayaku-
kwela kuwo yi Scot.

IPEPA lakwa Daliwe (Cathcart) liti inku-
mbi nganye imini kuleveki igqitileyo zilalise
ezantsi kwalowo mzi.

KUDABI lenqumbululu yomgomboti e
Johannesburg nge Sabata engapaya kubeko
owoselwe ngokude afe.

INkUMBI zifikile e Gecuwa. Kuyo yonke
imimangwana ye Zazulwana ne Zagwityi no
Mgagasi kumdaka zinkumbi. Ingqolowa ne
habile ziyakufa.

E Kapra kekwafika ngaleveki igqitileyo
inqanawa inama Kula kuko eligula yingqa-
kaqa Igqite kungabangako uvunyelwa ukuba
angene esixekweni.

U MR H. T. TAMPLIN, M.L.A , ummeli we
Dike ne Ngqushwa e Palamente unduluke
ngeveki egqitileyo esinga e England ngo
tyelelo. Ubuya ngo March.

NIJENGOKO kwalatiweyo kwi Almanak ye
Mvo yo 1891, ite inyanga ngobusuku be Cawa,
malunga pakati kobusuku yafa mnya- ma
kanye.

INDODANA engu Jan Martinus igwetyelwe
ukuxhonywa ngamatyala amakulu ase Kapa,
ngobudlwengu nokubulala intwazana ye Bhulu
kumandla wase Paarl.

INTOKAZI yomlongu e Bhofolo kutiwa
ibizitakata ngetyefu ngeveki engapaya; suka
yayitsho yada yeggita emlinganisweni, ete
ngelotuba yabanga intlanzo kwakupela.

KUTI ngenye imini apa e Bhai umfana
ebequba imazi yenkomo ekwele ehasheni suka
ijike ??? ; itsho yosela ehasheni ; umkweli ???
awe, ange- nzakali kodwa.

UMBANE ??? Engqoko kweligqitileyo
watshisa indlu ute nakwa- kubeni indlu
yayinabantu wapuma nenja, basinda abantu.
Kakade seyiszizangqingge— kuyavunyiswa
kuba umzi lowo ngowempi erwada.

IZIHANGE zake zangena kwizitola zo Mess
Chudleigh Bios e Komani ngeveki eggitileyo,
zemka nebhokisi egcina 1mali ebineponti
enesheleni ezimbini ezinesikisi- peni. Makabe
ebelindele ngapezu u koko. Adanile.

KUXELWA imvula ze cawa epelileyo ukuba
nkulu kule lonke.

INKOSANA yasema Mpondweni
Umhlangaso kutiwa ukwele kumkombe oyi
"Venice” e Tekwini, eqonde e Monti. Eyona
ndawo aya kayo kutiwa yifama yenkosikazi
yake intombi ka Sandile elunge e Xesi.

UQWITELA olukulu luqale e England ngo
Iwesi-Tatu  Iwegqitileyo, kutiwa kudala
Iwaggqityelwayo olunjengalo ; kute noko kwe-
nziweyo konke ukusindisa abantu ezingana-
weni ezigekekayo, bafa bona abamashumi
mane. Ngonogumbe enye into exelwayo.

KUNXWEME lolwandle olulunge e Tsitsika-
ma kubonwe ngesidumbu somnenga, obude
buzinyawo ezi 56, sesite gangxa esixhotyeni;
kanti ngobaleke nengcola emawube wabi- nzwa
¢ Bhai. Impi yakowetu seyimana isika ipeka !
Nomvula azifumane zisina !

INQANAWA eyi Dorthea efike e Bhai nge-
veki egqitileyo ivela e Rangoon, ifike ibalisa
inxwaleko ezimbi eziyihleleyo endleleni
Komatiloshe abalishumi linesibhozo kulele
ngaxeshanye ishumi linane lipela yicesine embi
ekungcwatywe isine kwaselwandle Befikile e
Bhai asuke awagqiba ukuyiqonda amagqira—
amanye esiti iyasulela amanye epika; waye u
Dr. Ensor ebeselevumele ukuba baye e Hospital
apo banyangelwa kumagumbi awodwa.

IGADI kwaloliwe engu William White
ipambi kwamatyala e Bhai, ngokuti kanti
zibamba nje itreni yona inezitshixo ezivula
ityeya zabahambi, efike imane ukutabata imali
ezingaba zibe zitshixelwe. Ibanjwe
ngumongameli u Mr. T. Ferguson ote wa- paula
imali etile ekwixabiso le ponti, wayi- faka
kulonqwelana yegadi inqwelo ebikuyo, ete
efika ¢ Bhai yaseyingikiwe kwebiwa isheleni
ezintatu. Ayibuze {Wi Gadi kwa oko ; yavela ;
yavuma nayo. Ininzi enye impahla efunyenwe
endlwini yake.

IMVO ZABANTSUNDU

NGOLWESI-NE, NOV. 19, 1891

NGE GLEN GREY.

MAJUBELO endaba eke sa-

wafumana kwezintsuku ngo-
mcimbi womhlaba kulo mandla,
angawokuba akubonakali nto iha-
mbisekayo ngocando. Incwadi ezi-
bhekiswayo ngalo azibuyi. Ufanele
ngelituba ukuba sexhaleni umzi,
kuba akuqondakali into ekuzakuba
yiyo kwimbayimbayi elingemgama
kakulu. Umzi uyazi ukuba u Mr.
HOFMEYR nomsi wakowabo onia
Bhulu baziqodolo—bagobe idolo ne
sinqe—bazamela ukuba lincipe igela
lama Ngesi e Palamente. Le yeyo-
na ngxoxo iminyele ezinye ngeli
xesha emapepeni nasezingxoxweni
zabamhlope. Okwangoku ngati
ziyakuyiweza lonto injojeli zama
Bhulu. Indicia ayisebenza ngayo
yileya waka wayaneka e Palamente
yokupelisa amandla ezwi labamnya-
ma embusweni ngokunika izityebi
ezimhlope izandla ngazibini nanga-
zitatu zokupakamisela into. Kaloku
umzi wakowetu mawube sewuqonda
ukuba kulombuso kutetwa ngoku-
pakanyiswa kwezandla. Asinteto,
njengakowakowetu umbuso, cyoyi-
sayo. Kekaloku eyifumene u Mr.
HOFMEYR into ayingxameleyo, uya-
kutshelwa siceko, ngokwesabonkolo,
umzi wakowetu. Kuba nokuba ibe
isalunge kumawetu namhla i Glen
Grey kungezandla zama Ngesi
ezifika zipakanyiselwe ukuba inga-
hlutwa, xa wona ama Bhulu epaka-
misa ukuba ihlutwe. Ukuba ku-
njalo ke imfanelo yamawetu kukuba
akangele ukuba ziginiselwe izinto
e Glen Grey zise zininsi nje iza-
ndla zama Ngesi embusweni, kuba
kungasakubako temba kwakuba
zininzi ezama Bhulu. Siti ke ma-
kungonwatywa ngamawetu ase
Glen Grey, de ibe lento ineminqo-
piso eyomeleleyo emi ngayo. Le
minqopiso ayinto yimbi ngapandle
kokuba luhambe de lufezeke ucando.
Siva into embi ukuba isifo apa se
Komiti ebeke samana ukusichaza
kulemihlati singaswclekile kwi
Komiti eyapatiswa ngumzi wase
Glen Grey lomcimbi. Kwakuya
kulunga ukuba ibandla lalizanelise
ngokuyifumbatisa lento umntu
omnye ukuba ayizamele kunye
nabangabonwa nguye, saye singa-
boni mntu ubengafanelwayo kute-
njwa ngumzi kulento njengo Rev.
E. J. WARNER. Singavuya ukuva
ukuba kuko nto yenziwayo ngalento,
kuba ngokutyesha singade sifunya-
nwe “ sesimatonts’ abanzi.”

OWAY' EYINKULU.

SIR GORDON SPRIGG u-

beke wati gxada apa e Qonce
intsukwana, wemka ngo Mvulo we-
gqitileyo. Ngexesha abelapa ube-
lundwendwe luka Mantyi. Umnu-
mzetu ubonakala pilileyo, onwabile,
ate ngemini abeko wanokudibana
nabahlobo bake besiqu nabezombuso
indaba. Ukumka usinge ngase
Monti, ukusuka kona woka ahambe-
le nakwelipezulu. Usakuke abe
nexesha u SIR GORDON ekweli silu-
nge kulo kuba eyakubako nase
Mbonisweni wase Monti ekutwaseni
ko December. Akakagqibi nokuba
woba nenteto angayenzayo na eba-
lulekileyo ngemicimbi yombuso,
nokuba akasakubhekisa nto; kanti
baninzi abebenga angatabata inda-
wo ebalulekileyo kulomcimbi mkulu
upakanyiswe ngu Mr. HOFMEYR,
ahlanganise, amanye, bonke abanga-
lamkeliyo icebo lika Mr. HOFMEYR ;
kuba ngoku baswele abangambeka

entloko. Isimbonono esikoyo si- ngati
mhlaimbi simoyise angalindi,
njengokuba ngoku alindileyo, uku- bona
eyona nto ayakuyenza u Ru- lumeni
kulento:— kuko ukwamkela amacebo
ka Mr. HOFMEYR bawenze ; kuko
ukwala ukuba bamncedise ekwapuleni
isihlahla senani lama Ngesi apo e
Bandla ukuze ama Bhulu abe netuba
lokupumelelisa  imiteto  abengena
kuyipumelelisa ixesha eli lonke ngenxa
yobuninzi bezandla zama Ngesi apo e
Bandla. Kaloku ama Bhulu anemiteto
ahleli ezonda ukuyimisa enjengalo ku-
tiwa ngowe Strop; no Wokunya- nzelela
Abantsundu Emsebenzini, no
Wokuhluta i Glen Grey nemi- nye
Imihlaba Yabantsundu, njalo- njalo,
ngeye Bhula Neyotywala Ixesha eli
ibingapumeleli ngokusu- ka kudibane
ama Ngesi ayichase. Ngelicebo ngevoti
namhla upono- nga ezo zandla zama
Ngesi. Ke kaloku ko kufuneka bukali
loma Ngesi namhla edibene pantsi kwe
ndoda enye, enza amacebo okuba
iyelenge lika Mr. HOFMEYR lingu
pumeleli. Koba yinto ontle uku- bona u
Sir GORDON SPRIGG ekango- lisana
namanene ango Mr. ROSE- INNES, no
Mr. DOUGLASS amacebo okugetula ama
Bhulu baze sebenge- na kunye bakoyisa
nase mbusweni.

Amacapaza.

Kuko isiteto kweyama
ASHIYANA Ngesi esiti, “Ihlobo alibi
NGOTYEFEZO. lilo ngokulika kwenko- njane
enye,” saye siva- kala isiteto eso, Kanti ke
lonkonjane inye nje ixela ukuba akusentsuku
lifike ihlobo. Xa sitshoyo sigqwatulela ibala
elilile ngeyona nqubelo pambili sikolwa yiyo
tina—engeyo yanteto. Kweziveki zigqitileyo
sifumene incwadi enemali ivela kwelingapaya
kwelika Mzilikazi kwindodana yakowetu isiti
mayitunyelwe IMVO ZABANTSUNDU kona apo
e Fort Salisbury, British Mashonaland. Into
engapezulu nakuleyo sisaziso esifuna Abaki
abafunwa yikomponi yo William II. Mbenya
& Co. Amacapaza anje, alata ukuba
ayanyanisa ukuzama kwawo ama- dodana,
ayaqashambulisa. Sininqwene- lela
impumelelo Messrs. Mbenya Co. kwelo
likude. Ukuba aliwalungele ama Ngesi elo
lizwe litsha lika Mr. Rhodes, kulungile
onyuka ama Afrika anezimilo ayokunyusa
uhlanga Iwakowawo.

AMAPEPA ati lo mnumza-
UMR. JOHNSON na, nakuba ebuhlungu,
M.L.A. akakabi namcamango wokupuma
kwisihlalo sa- ke sobumeli be Dike e
Palamente. Ku- bonakala ke ukuba i
Watchman eya- vakalisa oludaba yalwamkela
emoyeni.

KWAKUBON’ ukuba beke
AMATYALA kwako isiroro esikulu NE
ngokoniwa kwamatyala ~ JURY. abamhlope
nabamnyama zijuri xa sazeke ebekwe pambi
kwazo, amapepa abelungu alata ukuba
mayiyekwe kanye into yokuba oluhlobo
Iwamatyala lunikelwe ezijurini. Kweli ziti zibe
ngabantu abamhlope zipela,
kunganyamezeleka kumawetu ukuba ityala
libonwe mhlaimbi lingabo- nwa yi Jaji,
kunalunto  yokubuzwa  kwe  zilandu
kwabantsundu ngabamhlope nge juri.

Impawana.

Indawo ayite capa umbhaleli wase Bur-
ghersdorp ngokutatyatwa kwe Mvo zi Club
Zabadlali asiyiyo encinane. Lamagela awa-
nantloni ukutabata isituba esibanzi ngengxe- lo
zawo, yaye inkoliso yamagama amalangu awo
engeko ezincwadini zabamise ipepa. Londawo
kumzuzu siyirobayo Ukutsho ke sincoma
iginga lamanenekazi ase Burghers- dorp
ukuzimanya ngabatatu atabate ipepa elinye
ukuze azilese ngobuso obungena ployi ingxelo
zemidlalo yawo. Impi entsha ma- yiqonde
ukuba ipepa alinakupumelela ngo- kuxela into
ezingena ncasa kwelona gela lixhasa ipepa—
impi endala ke ; saye nati singasukeli pezulu
ukungenisa into ezingo mhlaimbi esiwaziyo

ukuba awuko epepeni. O Miss base
Burghersdorp bayalatile indlela.
skoksk

Umhlobo wetu u Rev. Win. G. Mtembu
wase Hartistnith makabe umangalisiwe uka-
ba i “ proposal ” yake ngo Mr. George Baker
ingazanga ide ibe noyipendulayo. Umcokeli
we Mvo ungomnye wababulela u Mr. Baker
ngokubekwa kwesiseko semfundwana anga-
ba unayo. Isiseko ke emfundweni, njenga-
sekwakiweni kwendlu, yeyona nto imandla, eti
ukuba asilunganga, nokuba sewusiho- mbisa
isako, usipikamise, usixonxe, singa- bekwanga
kakuhle isiseko kungeze kulunge nto. Xa
sitshoyo ke singabayibazele indlebe kunene
into ingaletitshala yetu, kuba umbulelo
esinawo  ngayo  ungenguwo  wanteto
Singabangenazwi lakupendula nje tina ke Mr.
Mtembu kukubi sihleli singi- beyisekileyo;
nabanye mababe banjalo. Into eseyifuncka
ngumntu omnye okade eyicinga lento—njengo
Mr. Mtembu — akokele umhlambi ngendlela
ayibonileyo.

Lendawo ingesiseko emfundweni ifika kuti
itunuke isilonda esingapoliyo. Sine- siroro tina
ukuba lento inkulu kangaka ityeshelwe
ngumzi. Ngapandle kokwenza imvula yokuteta
okunini masivuse umzi ngeliti lento
ikukubekwa  kwesiseko ~emfu-  ndweni
yomntwana inkulu, masiti igqitile ngobukulu
nasekumnikeni umntwana eyona mfundo
inkulu. Kuba kaloku ukuba isiseko sibekwe
ligitala, knnokuti kanti imfundo isekwe
ngrzitena ezingatshisiweyo oyakuti
kwiminynka elandelayo xa umfaka ezikuleni
ezikulu umntwana ufumane engade apume lele
njenge bhongo kanti kubangwa sesa siseko
somntwana sibolileyo !

sekok

Emakutiwenina ke? Bani kaloku, unga-
vumi nje sikuti makabuyele kwase Heald, town
u Mr. Bheka ; kuba tina inye into ebesimtanda
ngayo kukuqgeqesha kakuhle oti- tshala
bokuseka imfundo yentsapo yetu. Gqibi ke.
Ayazi amadoda akade eko ukuba xagqityelwa
it tshala ezivileyo—zomlibo wo Ndwandwa no
George Pamla ; o Madaki no Solilo—mhla
kwemka lomfo e Nxukwebe. Udunkunku olu
lufundisayo lungasitamsa- nqela nje isipiwo
sobutitshala obububo belu- ngageqeshelwe
bona. Mfondini wentlanga- niso epete i
Healdtown ; umzi ubusakoliwe ukuba esi sibe
sikolo sokukonza umzi ontsundu wotke
ngokuwenzela ititshala.

Imfundo nje ezingajonge butitshaleni zibe
zisenokufunyanwa  nakwezinye  izikolo.
Noko ngati ayiqondakali nje lento, yoda
igondwe. Ayeke amntan’ enja.

Omnye kuba Shumayeli be Lizwi ute kule
Cawa 1gqitileyo kwa Bidli:—’ Niyandazi
ukuba ndingomnye wempi engeniweyo
lulutsha, njengokubi ningabi nilesile kwi Mvo
ukuba kuko aba Shumayeli abasebesa- ziwa
ukuba besuka nje itekisi yabo izakuba pezu
kwamadodana nentombi. Lendawo ibanga
oko, ifika indodana kuni niti ninga-
bafundisiweyo, itabate intombi yam ibe isiti
iyakunqomfa nayo itenisi, mhlaimbi kuya-
kufundwa inoti. Nditi ke mna ndisajong’ apo
ndivuyele ukuba kusitiwa kusingwa pambili
—ndiyabona, kwakubon’ ukuba kuyiwe ku-
tshonelwa pambi kwam sebevela ngasemva
kuko nezwi lokuba ’ Intombazana imiti.”
Yintoni kaloku bekusingwa pambili nje?’
‘Ngumfana’ Yiyo lonto ke ndingasaku- yeki
ke mna ukuba nonakalise ndibe ndinga kalimi
Ndiyayala inqubela pambili — entweni
zolohlobo. Ndoyeka ukushumayela ngezizi-
nto nakuziyeka nani. Kwakona andiboni ni-
guquka nakwintshumayelo zabafike baqube
ngomgca wentloko yokugala, nentloko
yesibi- ni, ne ndawo yesitatu—engakankanyi
samntu. Ndenjenjalo mna ukupendula
ababhaleli abase Diyimani nabase Bhai.” Hai,
afumenene!

Into yokuchaswa kwetu besingazi ukuba
iyanakanwa nangabamgama. Lenteto siyi-
hlomelayo ibubungqina balonto; amazwi
okututuzela alike kanye ngexesha Itumela
isixhaso somsebenzi iti enye kumadodana
akowetu esibeke kuwo tina intonga:—
Kwamhla yaqalwa IMvO apo sukuba ndi- kona
ndiye ndishumayele IMvO ukulunga kwayo;
hai mhlobo wam ndibe njengo Johane
entlango yase Judeya. Uhlanga Iwakuti
okwangoku olufundisiweyo lusafe- keta
ngejelo konkena. Kuko umfo owaye funda e
Healdtown, u Teacher, ndamqala nge 1884
ndisiti kuye, tata IMVO ; nanamhla
andikamgqobozi, nayizolo oku kade zinqoza,
zisitsho ¢ Kongo nase Mnqaba. Nyamezela
baninzi abakutandazelayo "ukunonelelwa kwe
Tiyopiya; ” fuya umpefumlo wako kulo
unyamezelo. Nakuba abantu abataha befuna
ukukuchasa, ngapandle kwesizatu, bengazimi
nto ejonge pi, kodwa mna ndi. bona besinga
eludongeni, ezinjeni, naku Satana. Yiba
nekwele lakwa Tixo, oko kukonkota kwabo
kuya kudamba njengo Bhacela ngeka
Ngcayechibi—yena watimba ezika Ratazayo
wabuya kwanazo, Mzuku. Iwana ka Jabavu—
u Baba mkulu—ndisaku. tanda
njengokwemini zase Yore. Cuma, wande;
umbete wezulu ukulalele. Owako otozame
ngokutozamileyo.”

ICEBO.

[WM. DANIEL.]

St. Marks, November, 1891.

Mawetu, ukuba sifuna ukuba luhlanga,
masilandele amasiko ombuso esipantsi kwawo.
Ukutsho, nditelela oka Jabavu, okade ehlaba
umkhosi, ebouisa ingozi ezisingqongileyo.
Nam xa ndingafuni ukufihla, kutatela ku 1886
—oko kukuti kunyaka wesitwayi—impahla
ehambayo ayivumi kuma inkomo
zinombendeni; igusha zinenzenge; ibhokwe
zinokwe- kwe; amahashe anepapisi (imibungu
etya ulusu neswili)—zonke ke ezizinto azivumi
kuma. Kunjanina ke sakuke silinge iqinga
lokugcina imali kwizindlu zokugcina yona
(Saving’s Bank or Post Ofiice Banks) apo
unokufaka nokuba yisheleni nokuba lishumi.
Lendawo ngokukodwa ilungele nina mpi
ifundi- leyo, oko kukuti, eke yaya esikolweni,
ukuze nani nikwazi ukufundisa intsapo yenu.
Ngokuba nina zininzi izinto ezijonge kuni
ezinibiza imali, ke ukuze sikwazi ngakumbi
ukuvana nombuso lo sipantsi kwawo,
mayingabi yimpahla ehambayo yodwa esibeke
kuyo intonga; kodwa masizame ukuba sibe
ngabalo- ndolozi bemali; sitenge izigitana
zemi- hlaba apo siva kona icham. Kuba ezonto
zombini, zimnika umntu iwonga nga- pezu
kokufuya into ehambayo. Nangoku ezizifo
zibhubhisayo seziqalile ukubako pakati kwetu.
Ngalamazwana  andenzi  mteto,  koko
ndiyacebisa  njengo  walinga  ukuzama
ngempahla akapumelela, kunye nento eninzi
elapa.

NGAMADODA AMADALA ELIZWI

U TSHUKA INTO KA FITIL

Usahleli um-Bamba omkulu,(Lovedale) into
kaloku nje enamavo, oti wakubla- ngana nayo
ufike kwinto entsha ngoku- kauleza
kwengqondo. Into ependula msi- nya
kwakubekwa umcimbi—ipendule ili- yeke
lihambe indlela yalo lipumelele ukuba linako,
lingapumeleli ukuba alina- ko. Ngumfo onezwi
lesiyalo kwabatsha, ngokukodwa abazimisele
ukwayamana nesiko lakwa Tixo. Kwaba
bafundela ubufundisi uti” Uyabona mfana ka
Citashe, uze ulumkele utanda eramenteni. Uze
uyokuti wakulubona noko ngati luncinane
ngangokuba  lungavuzi nto, unyameke
ukulutywina—nca—uzikataze kakulu
ngokufuna zonke intlobo zama- tywina
nomitwebeba. Kuba kaloku woti ukuba uke
wadukisa kuse ngomso lute nyi, kude kuye-
kuye lungabi sabinaku- tywineka. Akuko
lutanda lugqite olwe ramente inkatazo yalo—
ngati yimbiza yomdongwe yona icima umlilo
kanti kade kumonyekwa kuvingcwa intanda.
Itywina ke lutando—gcina ko ezonto zombini
— enye liyeza lenye — utanda, utando.”
Watsho wati, “ lumkela uku- yisa ebandleni
into oyive emoyeni eyakuti xa seyifunwa apo
ivela kona ingabi namntu wayo. Umntu oza
nento makeze nayo, ungabi yinkwenkwe yako
atume wena ukuya e Bandla labakokeli Xa
umcimbi ushushu wulinde uphole ukuze
ungatshi. Makuti nokuba bekuko abafumana
nesako isiqu kuwo bafike ute gqubutu ingubo
ungundilele. kanti noko uhleli, uyalazi
oyakupuma kulo zakudlula indudumo. Nalo ke
ixesha— xa kaloku seyidlule imisindo — uqale
kaloku ukuboba, nokuyala, nokwalata iziposo
—ubabuyise.” Itsho kuleminyaka into ka Fiti,
efanel” ukuba iggitile kuma- shumi asibhozo
ubudala. Hayi into imnandi ukubona amadoda
awazinyulela u Kristu umhlaba usenguwo
esamkonza naseminini zokwalupala.

Amandla elixego asokutandeni indlu ka
Tixo; lomhla imvula nenggele zivalele abantu
abatsha ezindlwini, kumhla kumlungeleyo
yena, wombona esimelela esuka le kwa Ntsela
esiza endaweni yake, kunjalonje akuyikuze
umbone engena mva, epazamisa: kungaba
kuko nto inkulu ebimxakilo ukuze apangelwe
ngu mfundisi ukungena etyalikeni.



